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Abstract:

This bachelor thesis investigates the expression of definiteness in three different
languages, English, Czech and Chinese. These languages were chosen because they
represent two different language groups — languages with articles (English) and languages
without articles (Czech and Chinese). In English, definiteness can be realized by the
definite article the, which the other two languages do not have. The aim of the thesis was
to find out how Czech and Chinese translate noun phrases containing the English definite
article the. The text chosen for this research study is J. K. Rowling’s Harry Potter and
the Philosopher’s Stone, as a representation of contemporary English, Czech and Chinese
written language. The first one hundred noun phrases containing the definite article in
the English version are compared with their translations in the Czech and Chinese
versions of the book. The findings of the research show that the English the-noun phrases
are mainly translated as bare noun phrases in Czech (86%) as well as in Chinese (66%).
The functions of the noun phrases (familiarity, identifiability, uniqueness, inclusiveness)

do not seem to play a role in the translation into Czech and Chinese.

Keywords: definiteness, definite article, definite noun phrases, linguistics, English,

Czech, Chinese

Abstrakt:

Tato bakalaiské prace zkouma vyjadieni kategorie urcenosti ,,definiteness* v anglickém,
Ceském a ¢inském jazyce. Tyto jazyky byly vybrany proto, Ze zastupuji dvé rizné
jazykové skupiny — jazyky, které maji ¢leny (anglictina) a jazyky, které ¢leny nemaji
(CeStina a ¢inStina). V angli¢tiné muze byt urcenost vyjadiena pomoci urcitych jmennych
frazi ,,definite noun phrases* realizovanych urcitym c¢lenem ,,the“, ktery vSak CeStina
a ¢inStina nemaji. Cilem diplomové prace bylo zjistit, jak se do CeStiny a CinStiny
prekladaji anglické jmenné fraze, které obsahujici ¢len urcity. Jako zdroj textu pro
porovnadvani byla vybrana celosvétove tspésna kniha od J. K. Rowlingové Harry Potter
a kamen mudrcii, kterd zde slouzi jako predstavitel soucasného anglického, ¢eského
a ¢inského psaného jazyka. V anglické verzi knihy bylo vybrano prvnich sto jmennych
frazi s uréitym Clenem, které byly nasledné srovnany s jejich preklady v ¢eské a Cinské

verzi knihy. Vysledky prace ukazuji, Ze anglické jmenné fraze se ¢lenem urcitym jsou



pfevazné prekladany jako holé jmenné fraze ,,bare noun phrases* jak v cestiné (86%),
tak v ¢insting (66%). Také se ukazalo, Ze jejich funkce nehraje Zadnou roli v piekladu do

¢estiny ani ¢inStiny.

Klic¢ova slova: kategorie urcenosti, ur€ity ¢len, ur¢ité jmenné fraze, lingvistika, anglicky

jazyk, Cesky jazyk, ¢insky jazyk
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1 Introduction

This thesis focuses on the realization of definiteness in three different languages — English,
Czech and Chinese. In the thesis we will focus on English definite noun phrases
containing the definite article the and their translations into Czech and Chinese. These
languages were chosen because they represent two different language groups — languages
with articles (English) and languages without articles (Czech and Chinese). This thesis
aims to find out how these languages without articles translate the English noun phrases
with the definite article.

Firstly, the term definiteness will be defined. Subsequently, definiteness in English,
Czech and Chinese will be discussed. The section of definiteness in English will primarily
focus on the circumstances under which the definite article is used. Since Czech and
Chinese do not have articles, the sections on definiteness in Czech and Chinese will
concentrate on the means in which definiteness is expressed. In both of these languages,
the demonstrative pronoun serves as a counterpart to the English definite article and could
be used to translate the definite article. Particularly, in Czech it is the demonstrative
pronoun ten and in Chinese demonstratives zhe ‘this’, zhexie ‘these’, na ‘that’ and naxie
‘those’. After the theoretical background, we will proceed to the analysis. We will
compare the English definite noun phrases containing the definite article taken from a
text and compare them with their Czech and Chinese translations. The particular text is
taken from a fantasy novel by J. K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone
(Rowling 1997), and its Czech and Chinese translations, Harry Potter a Kamen mudrcii,

translated by Vladimir Medek, and 757/ ¢ 455 JE /% £7, translated by Su Nong. I chose

this world-famous book because it serves as a representative of contemporary written
English, Czech and Chinese language. The aim of the analysis is to find some trends in
translations of the English definite noun phrases containing the definite article by the no-
article languages (Czech and Chinese). In the end, the Czech and Chinese translations
will be compared in order to observe whether these two languages, which do not have
articles, translate the English definite noun phrases with the definite article in the same

way.



2 What is definiteness

In this section the notion of definiteness will be introduced, and subsequently
the realization of definiteness in English, Czech and Chinese will be explained.
Definiteness is a semantic feature of noun phrases which differentiates noun phrases
which are identifiable within the context - definite noun phrases, from those which are
not identifiable within the context - indefinite noun phrases. The concept of definiteness
tells us whether the addressee of the text/utterance is familiar with the entity that
the speaker talks about (definite noun phrase) or whether he learns about the entity for
the first time and thus is not familiar with it (indefinite noun phrase).

In Germanic, Romance and Semitic languages, it is quite easy to distinguish definite noun
phrases from indefinite noun phrases as they feature articles which mark definiteness. In
English, there is the definite article the, which marks a noun phrase as definite. Languages
that do not feature such article, such as Czech and Chinese have to express definiteness
by some other means. As we will learn in the following pages, definiteness in Czech and
Chinese is generally realized by bare noun phrases — bare NPs, but in some cases, it can
be realized also by demonstrative pronouns. Czech and Chinese noun phrases with a
demonstrative pronoun will be referred to as demonstrative-noun phrases — dem.NP,
while the English noun phrases with the definite article the will be referred to as ‘the -
noun phrases — the.NP. The realization of definiteness in particular languages will be
described in the following sections 2.1 Definiteness in English, 2.2 Definiteness in Czech

and 2.3 Definiteness in Chinese.

2.1 Definiteness in English
Definiteness is a semantic feature of noun phrases that are identifiable within
the discourse context. Identifiable NPs are in English marked by the definite article the
or by some type of demonstrative determiner (this, that). As reported by Huddleston
(2002, p. 368), the notion of identifiability is understood as a concept of a definite noun
phrase which prevents the addressee to ask a which-question since the addressee is
familiar with the particular entity that the speaker talks about. Take a look at the example

below.

(1) a. How was the test today?

b. It was surprisingly easy, I would say.
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In (1a), the speaker used the definite article the to mark the noun fest as a definite one,
because he has got in mind one particular test that the addressee had to pass that day.
The addressee (1b) replies without hesitation, which shows that the entity (the test)
referred to by the the.NP is familiar to both the speaker and the addressee. If the addressee

answered: “Which test?”, then the use of the the.NP is not appropriate.

2.1.1 Lyon’s notion of definiteness
In contrast to Huddleston (2002), Lyons presents the notion of definiteness not as a matter
of identifiable NPs only, but as a complex of four situations which further specify the use
of the definite article within a particular discourse. The four situations are familiarity,

identifiability, uniqueness and inclusiveness.

2.1.11 Familiarity
Familiarity corresponds with Huddleston’s (2002) view that athe.NP prevents
the addressee from asking a which-question since it expresses awareness of the topic by
both participants of the discourse (Lyons 1999, p. 3). Familiarity includes the situational
use of the, general knowledge, the anaphorical use of the, and the associative use of the.
The difference between these four will not be explained any further as the function of the
the. NPs does not play any significant role in this particular study. In (2) and (3), you can

compare the situations in which the addressee is or is not familiar with the NP in question.

(2) a. I bought the dress.

b. Great! You can wear it for today’s dinner.

3) a. I bought a dress.

b. Which one? Let me see.

In (2a), the noun phrase is introduced by the definite article the, which indicates that
the speaker and the addressee have already spoken about the dress and therefore they both
are familiar with it. The situation may be that the speaker once told her friend about a

lovely dress that she saw in a shop window but did not buy it. The other day she comes
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again and tells her friend that she bought the dress. On the other hand, in (3a)
the indefinite NP indicates that the speaker and the addressee have not spoken about any
particular dress before. The speaker just bought some random dress (a dress) which

the addressee is not familiar with and therefore it is new information for him/her.

2.1.1.2  Identifiability
Different from familiarity which supposes that both the speaker and the addressee are
familiar with the entity denoted by the the.NP, identifiability describes a situation in
which the entity is familiar only to the speaker, but that the addressee is able to find -
identify the entity within the real-world situation (Lyons 1999, p. 6). To gain a better

understanding of identifiability, consider the following example.

[A mother is baking a cake in the kitchen while a child enters. The mother is bending
down in front of the oven looking inside and simultaneously she tells the child:]

(4) Pass me the oven gloves, will you?

In (4), even though the child has just learned about the oven gloves for the first time, he
is able to identify them as he knows that such things exist and is able to find them when
he looks around. The difference between familiarity and identifiability is that familiarity
refers to an entity which the addressee knows as it is a part of general knowledge or he
can immediately see it, while identifiability refers to something that is nor general
knowledge nor immediately visible, but the addressee can find it when he looks around.

(Lyons 1999, p. 6)

2.1.1.3 Uniqueness
Uniqueness applies to a situation when the definite article marks the only possible entity
that the speaker has in mind (Lyons 1999, p. 8). In other words, the speaker assumes that
the addressee will associate the definite noun phrase with just one particular entity or

situation, as you can see in the examples below:
(5) I was at a wedding last weekend and the bride said ‘no’.

(6) My father is the tallest person in the whole family.

(7) She was the first one to come to visit me in the hospital.

12



(8) History is the only subject I don’t like.

In (5) the concept of uniqueness is based on the fact that everybody knows that a wedding
involves a bride and that the addressee should associate the author’s utterance with
one particular bride of the wedding the author visited. Even though the addressee does
not know the bride personally and has not heard about her before, it is clear that there was
just one unique bride in the wedding. From my point of view, the example (5) may be
also considered as an example of familiarity. But as Lyons does not consider this as
an option I suppose that the notion of uniqueness is always ‘connected’ with something
which is ‘the one and only’ as a bride at a wedding is always only one. In (6) — (8), each
of the the.NPs stands for something unique (‘the one and only’) and is incompatible with
the indefinite article. These situations include superlatives, ordinal numerals, and

adjectives with a unique meaning such as same, only and next (Lyons 1999, p. 9).

2.1.1.4  Inclusiveness
The notion of inclusiveness applies to plural and mass noun phrases (Lyons 1999, p. 12).

It carries also the meaning of all/, which is shown in the following examples.

9 a. [ spilt the milk.
b. I spilt all the milk.

(10) a. I ate the French fries.
b. I ate all the French fries.

In (9a), the mass noun milk refers to all the milk within the context and French fries in

(10a) refer to all the French fries within the context, same as (9b) and (10b).

Having explained the four basic concepts of definiteness — familiarity, identifiability,
uniqueness and inclusiveness, I will now proceed to explain how definite noun phrases

are realized in English.

2.1.2 Definiteness realized by the definite article the
According to Biber (1999), definite NPs can be marked by three groups of forms
in English: a) by the definite article the (e.g., the dog), b) by the possessive determiners

13



(e.g., your dog), and c) by the demonstrative determiners this, these, that, those (e.g., that
dog) (Biber 1999, p. 269). This thesis only deals with the.NPs.

The definite article is the most basic indicator of definiteness in English and can be
combined with all types of common nouns — countable singular, countable plural and
uncountable nouns (Huddleston 2002, p. 368, Biber 1999, p. 263). As explained by Quirk

“«

(1985, p. 265), the definite article introduces a definite noun phrase and is “...referring
to something which can be identified uniquely in the contextual or general knowledge
shared by speaker and hearer”. We use the definite article when we refer to a)
an immediate situation, b) a larger situation, c) anaphoric reference, d) cataphoric
reference, e) a sporadic reference, f) the “logical” reference, g) a reference to body parts.
(Quirk 1985, p.266-272). These usages overlap with familiarity, identifiability,

uniqueness and inclusiveness.

In this section, we have covered the elementary usage of the definite article in English.
In the following pages we will discuss the realization of definiteness in the languages

without articles — Czech and Chinese.

2.2Definiteness in Czech

Hlavsa (1975) specifies three types of semantic operators which make a NP either definite
or indefinite in Czech. He calls these operators Un, Var and Ex. Un stands for a unique
specific entity, which can be identified by a proper name or by pointing at it. Such entity
is both urceny (definite) and ztotoznitelny (identifiable) within the context and Un is
therefore an operator of definiteness in the Czech language. The other two operators Var
and Ex mark entities which are non-specific and they are therefore markers of
indefiniteness (Hlavsa 1975, p. 28). Since this thesis deals with the notion of definiteness,
the operators Var and Ex will not be discussed.

Un operator is primarily realized by demonstrative pronouns in Czech (Hlavsa 1975, 52),
which will be further explained in the section 2.2.2. The following section deals

with word order, which also plays a role in the realization of definiteness in Czech.
2.2.1 Bare definite noun phrase
According to Cummins (1998), a dem.NP with the pronoun fen may sometimes overlap

with a bare NP, which would maintain its definiteness and would be translated as the. NP
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into English (Cummins 1998, p. 569). Such phrases are called bare definite NPs and their
definiteness is based on the functional sentence perspective — the word order of
the sentence. Information within Czech sentences are usually arranged according to the
theme—transition—rheme position, in which theme stands for an old/known information,
transition is usually a verb and rheme is a new information. When a bare NP is located
in the position of the theme then it contains an old/known information which is shared by
both the speaker and the addressee. In that case it is called a bare definite NP which

expresses definiteness, even though it is a bare NP. (Cummins 1998, p. 571)

(11)  Mrs Dursley came into the living-room carrying two cups of tea.
(Rowling 1997, p. 13)
Do obyvaciho pokoje vstoupila pani Durslseyova a  pfinesla
into living room enter.pst Mrs Dursley and bring.pst
dva salky ¢aje. (Rowling 2002, p. 12)

two cups tea

In (11), the original English version of the sentence contains a the.NP, while the Czech
translation contains a bare NP. The point is that the NP in the Czech sentence is located
in the position of the theme which indicates an old/known information and thus both
the speaker and the addressee know which living room it refers to. Simply, the initial
position of a NP indicates definiteness in Czech, even though it is not preceded by

any demonstrative pronoun.

2.2.2 Czech demonstrative pronouns
The majority of the Czech demonstrative pronouns are derived from the etymon fen,
which is masculine and singular. 7en is the root of other demonstrative pronouns such as
tento, tenhle, tamten, tentyz. But there also exist other demonstrative pronouns which
have got their own specific forms such as onen, takovy, tyz or sam. Czech demonstrative
pronouns serve two functions, which are: 1) pointing at entities and 2) referring to entities.
Some of them can express the proximity, such as proximal tenfo or distal tamten. Some
of them, such as fentyz and #Z, indicate that the following entity is identical to another
entity, because their meaning is “the same”. The pronoun fakovy refers to the qualities of
the succeeding noun, meaning “such”, and the pronoun sam has an emphasizing function,

e.g. To prikdzal sam kral. The king himself commanded this.
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All the mentioned pronouns are subject to declension classes and vary according to
the grammatical genders, grammatical cases and number of the succeeding noun.

Generally, the basic demonstrative pronouns in Czech are as follow (in nominal case):

Table | Czech demonstrative pronouns in nominal case

Neutral Proximal Distal Literary  “such”  “the same” “-self”
Masculine | ten tento, tamten onen takovy  tyz tentyz sam
tenhle

Feminine | ta tato, tahle tamta ona takova  taz, tataz sama
Neuter to toto, tohle tamto ono takové  téz, totéz samo
Plural M. | ti tito, tihle tamti oni takovi tiz, titiz sami
Plural F. |ty tyto, tyhle  tamty ony takové  tytéz sameé
Plural N. | ta tyto, tyhle  tamty ona takova  tataz sama

Czech demonstrative pronouns are influenced by three factors: 1) by the number of
the following noun — singular or plural, 2) by the grammatical gender of the following
noun — masculine, feminine or neuter, and 3) by one of the seven grammatical cases of
the following noun. When we put all of these factors together, we will find out that there
exist tens forms of the Czech demonstrative pronouns. However, these forms have only
grammatical function and will not influence the findings of this thesis.

Moreover, Czech demonstrative pronouns can express proximity. We distinguish spatial
pronouns tento, tenhle, tamten, tamhleten and the neutral pronoun fen. Demonstratives
tento and tenhle are called the proximal demonstratives (Osolsob¢) and they refer to
something within speaker’s close proximity. On the other hand, tamten and tamhleten are
called distal demonstratives (Osolsobé) and they express the distant proximity to
the speaker (Cummins, p.570). In the following section we will concentrate on

the neutral pronoun fen, which to some extent corresponds to the English definite article.

2.2.2.1 Neutral demonstrative pronoun ten
The deictically neutral ten corresponds to the English definite article as both of them do
not express any particular proximity to the speaker. Therefore, it might be presumed that
whenever the is used in the English version, ten is used in the Czech translation. However,

in some cases ten is more like the counterpart of that or this. There is only a subtle nuance
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of meaning difference between the, that and this, which the Czech language is not able to
express precisely.

Hlavsa considers fen as a deictically neutral pronoun, which correlates with the English
definite article the but occasionally also with the demonstrative determiner that (Hlavsa
1975, p. 14). On the contrary, Sticha (2013) considers fen as one of the proximal pronouns
which correlate with the English Ais (Sticha 2013, p. 398). Regarding this contradiction,
the demonstrative pronoun ten seems to be very difficult to categorize in Czech. Based
on both of these assertions, we will later on consider the demonstrative pronoun fen as
a deictically neutral pronoun corresponding with the English the, which occasionally acts

as the counterparts of this and that.

2.2.3 Function of the Czech demonstrative pronouns

The common function of demonstrative pronouns is to help the addressee to identify
the main subject of communication (Karlik 1995, p. 291). We distinguish two functions
of the demonstrative pronouns in Czech. The first function is to point at people, animals,
objects and qualities outside the text (exophora), which we use in a real-world
communications, e.g. Podivej ten muz na tebe mava! “Look, the man is waving at you!”.

The second function is to refer to entities within a text (endophora), which can be further

divided into anaphora — referring to previously mentioned entities, and cataphora —

referring to entities that will be mentioned in the following text.

2.2.3.1 Pointing at entities
When pointing at entities, we distinguish the proximal pronouns - tento, tenhle, distal
pronouns - tamten, tamhleten and the neutral pronoun fen. According to Sticha (2013),
the pointing function can be, but it is not necessary, accompanied by a simultaneous
gesture. Pointing at entities is realized by a speaker, who points at something located in
his surroundings within the real-world communication (12), or by a character in a book,
who refers, by using the direct speech in the text, to something within his fictional world

(13) . (Sticha 2013, p. 398)
(12)  The/that/this dog behind the fence scares me.

Ten pes za plotem mé dési.

dem.P dog behing fence me scares
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(13)  “Even Muggles like yourself should be celebrating, this happy, happy
day!” (Rowling 1997, p. 11)
Dokonce 1 mudlové jako vy by méli oslavovat tenhle Stastny,
Even also  Muggles like you should celebrate dem.P happy
prestastny den! (Rowling 2002, p. 11)
very.happy day

In (12), the neutral pronoun ten is used to indicate that the speaker means a particular dog
behind a fence, which is in the surrounding of the participants. The sentence can be
accompanied by a gesture pointing at the particular dog, but the gesture is not necessary.
In (13) the proximal demonstrative pronoun fenhle corresponds to the English
demonstrative determiner this. In this matter the speaker does not point at anything but

rather describes the current situation.

2.23.2  Referring within a text
When referring to an entity within a text, we use the demonstrative pronouns to refer to
it either backwards (anaphora) or forwards (cataphora). For this intertextual reference we

use pronouns fen, takovy and a literary pronoun onen. (Karlik 1995, p. 291)

(14)  Nothing like this man had ever been seen in Privet Drive. (Rowling 1997,
p- 15)
V Zobi ulici takového €lovéka jesté nikdy nevidéli. (Rowling 2002, p. 14)

In Privet drive dem.P person yet never see.pst

In (14), the author refers to a man, which was recently mentioned in the previous text and
therefore the proximal pronoun #his is used in the English sentence, while in the Czech

translation is used pronoun fakovy meaning “such” or “like this”.

In the previous section we showed that definiteness in Czech is primarily realized
the demonstrative pronouns and in special cases also by the bare definite NPs. Even
though, the Czech demonstrative pronouns are subject to declension, their various forms
do not influence their translation and therefore will not influence the findings of this

theses. In the end we learned, that the functions of the demonstrative pronouns in Czech
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is either pointing or referring to entities. In the following chapters we will proceed to the
last language that this thesis deals with — Chinese. NPs containing a demonstrative

pronoun will be later on referred to as determiner NPs — dem.NP.

2.3Definiteness in Chinese
In Chinese, there are three types of linguistic devices, which mark definiteness. These are
lexical, morphological and positional devices. (Chen 2004, p. 1151) Lexical devices
include demonstrative pronouns, possessives and universal quantifiers. As this thesis
focuses on the translation of the definite article, we will neglect the morphological and
positional devices as well as possessives and universal quantifiers. In the following

sections we will concentrate on the Chinese demonstratives.

2.3.1 Demonstratives

According to Chen, the demonstratives zhe iX (this) and na # (that) and their plural
forms zhexie 1X %% (these) and naxie AP Y% (those) are the most important definite
determiners in Chinese language and are the most similar to the definite article in English
(Chen 2004, p. 1151). Chinese demonstratives are not recommended to be used when the

entity that they refer to is not visible in the surroundings or was not mentioned before

(Chen 2004, p. 1156). Consider the following:

(15)  #:rk] 4 iz 7 ik, X #F#717 W R
Dursley mister blink.past blink again look.pst dem.P CL
M —HR. (Rowling 1997b)
cat a glance

Mr Dursley blinked and stared at the cat. (Rowling 1997a, p. 9)
In (15), the definite article could not be used if the cat was used for the first time in the text.

The same applies to the Chinese demonstrative zAe. It could not be used when the noun

cat would not be mentioned in the previous text.
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The important

2.3.1.1 Deictic

difference between demonstratives zhe, zhexie, na and naxie is the matter

of proximity to the speaker. Similarly as the Czech demonstrative pronoun tento, zhe is

a proximal demonstrative that refers to entities which are “close” to the speaker or to

entities which have just been introduced into the discourse. The demonstrative na, just as

the Czech tamten, is a distal demonstrative which refers to entities “distant” from

the speaker or to entities mentioned long ago in the story. For illustrative purposes, look

at the table below and consider the following examples:

Table 2 Chinese demonstratives; Number and distance

Refer to
Demonstratives
Number Proximity
Zhe iX Singular Close
Zhexie X% Plural Close
Na F Singular Distant
Naxie FfL Plural Distant
(16) Zuo the  zhong jiang hen rongyi, zhi yao tang,
Prepare dem.P kind.of sauce to.be.easy only require sugar
baicu, yixie yan he fangiejiang.
vinegar a.bit.of salt and tomato.puree (Uher 2016, p. 92)
“It is easy to prepare this sauce. You only need sugar, vinegar, a bit of salt
and tomato puree.” !
(17) Zhe ji  jian (yifu) ganxi, na ji  jian (yifu) shuixi.

dem.P some CL dress dry-clean, dem.P some CL dress water.wash
(Uher 2016, p. 76)

This (dress) I want to dry-clean, that (dress) I want to wash with water. 2

! The Czech sentences from the textbook I translated into English.
2 The Czech sentences from the textbook I translated into English.
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In (16), the determiner zkhe precedes a noun in the singular form and as the speaker and
the addressee talk about a sauce in their close proximity, which they are probably just
eating. In (17), in the first sentence, the determiner z/ke precedes a noun in the singular
form and it indicates a close proximity to the speaker as if he was just holding
the particular piece of clothes in his hand. Na, in the second sentence, is also used as a
determiner in front of a singular noun, but contrary to zhe, na indicates distant proximity
to the speaker as if he was pointing at a dress lying on the counter in front of him.

In this section we presented that definiteness in Chinese is realized in a similar way as in
Czech — by means of the demonstrative pronouns. It evokes a presumption that these two

languages will translate the English definite article in the same way.
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3 Research methodology

The analytical part of the thesis will compare the English sentences the.NPs with their
Czech and Chinese translations.

I have collected the quantitative data and created graphs and tables to illustrate
the representation of the.NPs and dem.NPs in the individual languages. By comparing the
data, I studied whether there were any patterns in translations of the English the.NPs into
Czech and Chinese. Simultaneously, it would be observed whether the Czech and
Chinese translations tend to use some similar structures for translation of the definite
article. As a source for my observation I chose J. K. Rowling’s Harry Potter and
the Philosopher’s Stone (Rowling 1997a) and its translations into Czech Harry Potter
a kamen mudrcii translated by Vladimir Medek and Chinese 757/ « JE 455 751
translated by Su Nong.

The first one hundred sentences with the.NPs from the original English version of the
book were taken out, the corresponding translations of these sentences in the Czech and
Chinese versions of the book were identified. The results were presented in tables, which
contain: 1) the original English sentences with the definite NPs, which will be marked in
the boldface, 2) page, where the sentence was found, 3) type of the particular definite NP,
4) translation of the sentence with the corresponding NP typed in the boldface, 5) page,
where the sentence was found in the translated versions of the book, 6) type of the
translated NPs. The table comparing English and Chinese will not contain the page, where
was found the corresponding translated sentence, since I worked with the online version
of the book. The collected data will be later on designed into graphs and tables, so that
the outcomes of the practical part will be well arranged and more intelligible.

In the end, it is important to mention that the scope of the bachelor thesis is limited and
so is the number of the observed noun phrases. The findings of the analysis are only based

on the chosen book as well as on the restricted number of the analysed noun phrases.
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4 Discussion

4.1Comparison of English and Czech

As we have discussed in the theoretical part, the Czech counterparts of the English
definite article are the demonstrative pronouns ten, tento, tamten, onen, takovy etc. Their
function is to 1) point at something within a real-world situation or 2) referring to an
entity within a text. It was stated that the neutral demonstrative pronoun ten resembles
the English definite article the most and one possibility is that whenever the is used in
the English version, fen is used in the Czech translation. In the following sections we are
going to take a look at whether it is true.

In this section, numbers in round brackets at the end of examples refer to the Table 4

English the.NPs and their Czech translations, which you can find in Appendix.

It was presumed that the the.NPs in English would be in most cases translated by
the pronoun fen in Czech. However, after comparing 100 English definite NPs realized
by the definite article and their Czech translations, the findings showed that actually some
type of demonstrative pronouns was used only in four instances. Only in two of these
four sentences was definiteness realized by the demonstrative pronoun ten. These four

sentences are presented below:

(18)  Mr Dursley couldn’t bear people who dressed in funny clothes — the get-
ups you saw on young people! (43)
Pan Dursley nesndsel lidi, ktefi se  oblékali jinak neZ ostatni
Mr Dursley hate.pst people who prx.P wear.pst differently than others
-ty  haby, jaké si ted na sebe  dokazali vzit ti mladi!

dem.P get-ups which prx.P now on oneself dare  put dem.P young
(19) He’d never even seen the boy. (51)

Nikdy toho chlapce nevidél.

Never dem.P boy not.see.pst
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(20)  When Mr and Mrs Dursley woke up on the dull, grey Tuesday our story
starts, there was nothing about the cloudy sky outside to suggest that strange
and mysterious things would soon be happening all over the country. (81)
Kdyz se onoho poSmourného, Sedivého ttery, kdy nas piib&éh
When prx.P dem.P. dull grey Tuesday when our story
zaCind, pana pani Dursleyovi probudili,  snad jenom zamracena
begin Mr. and Mrs. Dursley ~ wake.up.pst perhaps only cloudy
obloha venku se  zdala naznacovat, ze po celé  zemi
sky  outside prx.P seem.pst indicate that all.over whole country
se zakratko zacnou dit podivné a zahadné veci.

prx.P soon begin.ftr happen strange and mysterious things

(21) He was sure it was the same one; it had the same markings around its
eyes. (91)
Byl  si jist, ze je to stejna kocka; méla  tytéz skvrny
Be.pst prx.P sure that be it the.same cat  have.pst the.same. markings
kolem o¢i.

around eyes

In the instances (18) and (19) the neutral pronoun fen is used to translate the definite
article into Czech. In the former, it is in the female plural form in the accusative case and
in the latter it is in the male singular form also in the accusative case. In both of these
cases the demonstrative pronouns refer to something previously mentioned in the text. In
(20) the literary pronoun onen is used, in the male singular form in the genitive case. The
pronoun onen is literary a variant of fen used in the literary works. In (21), the pronoun
tentyz 1s used, in the female plural form in the accusative case. Tentyz is used to indicate
that the following entity is the same as some other entity, which corresponds with
the English phrase the same in the original sentence. In all of these four sentences the
function of the demonstrative pronouns is to refer to entities previously mentioned in the
text, as they are written by the authors of the books and are not used within the real-world
situation or direct speech.

In 10 translated sentences, no Czech correspondences with the definite article were. In
such instances, the translator Medek used personal pronouns, zero pronouns, verb,

adjectives or relative clauses to translate the English the.NP into Czech. These 10
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sentences you can find in Table 4 in Appendix under numbers 5, 6, 14, 23, 54, 55, 64, 71,
72, 89. One example, in which Medek used a personal pronoun ji (female singular

pronoun fa in accusative case) instead of a determiner phrase is stated below.

(22) As Mr Dursley drove around the corner and up the road, he watched
the cat in his mirror. (5)
Narohu zahnul a wvyjel nahlavni silnici, nepfestaval ji vSak
on corner turn.pst and drive.pst on main street not.stop.pst her however
sledovat ve zpétném zrcatku.

watch in rear-view mirror

The rest of 86 the.NPs were translated as bare NPs in Czech. Only 17 out of these 86
instances, were bare definite NPs, which express definiteness by their initial position in
the sentence. Apparently, the word order does not play a very important role in
the realization of definiteness in Czech, because in the 69 instances the translated bare
NPs were located in various sentence positions and still they express definiteness, as you

can see in the following example.

(23) ‘Little tyke,” chortled Mr Dursley as he left the house. (36)
»Mame to ale nezbedu,” usmival se  blazen¢ pan Dursley,
Have it but little.tyke smile.pst rfx.P blissfully Mr. Dursley
kdyz vychazel z domu.

when leave.pst from house
To check all the translations with bare NPs and bare definite NPs, please see Table 4

English the.NPs and their Czech translations in Appendix. For illustrative purposes,

the found data were designed into a pie-chart following this section.
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Chart I Translations of the English the.NPs into Czech

Translations of the English the.NPs into Czech

No
correspondance
/ 10%
Bare NPs Demonstrative
86% NPs
4%

® Bare NPs = No correspondance ™ Demonstrative NPs

4.1.1 Evaluation of the English-Czech translations

In the Czech translation, the vast majority (86%) of English the.NPs were translated as
bare NPs in Czech. The most likely explanation of this finding is that this research was
done within a novel, which is narrated by an author in the third person, which excludes
one of the two usages of the Czech demonstrative pronouns - pointing at entities in the
real-world situations. This usage can appear in a novel in the form of direct speech of
the characters, but we did not find such instance within our examined scope of data. In a
novel or in any written text, the demonstrative pronouns are used to refer to entities
mentioned in the text. However, only in 4 sentences out of 100 were the the.NPs
translated with some type of demonstrative pronouns. It leads us to a conclusion that
within a novel it is not a common practise to refer to the entities by demonstrative
pronouns in Czech. In the majority of the instances, the the.NPs were translated as bare
NPs, in various sentence possitions. Apparently, the word order is not the most

immportant indicator of definiteness in the Czech written language.
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4.2Comparison of English and Chinese

It was stated in the theoretical part that Chinese demonstrative determiners zhe, zhexie,
na, naxie are the most important indicators of definiteness in Chinese and that their usage
resembles the usage of the English definite article. It leads us to a presumption that in
the Chinese version of the book, the definite article will be in most cases translated as
demonstratives. In the following sections we are going to take alook whether the
presumption applies.

In this section, numbers in round brackets at the end of examples refer to the Table 5

English the.NPs and their Chinese translations, which you can find in Appendix.

Similar to what is found in Czech, the vast majority of the English the.NPs were translated
to bare NPs in Chinese. Out of 100 examples, there are 70 cases where the the.NPs are
translated as bare NPs, in 13 cases they were translated as dem.NPs, and in 17 cases they
were either translated in a different way without any correspondence to the original
the NPs or the translations of the particular sentences were skipped. In 6 out of these 17
cases the translator decided not to translate the particular the.NP into Chinese at all.
Examples of the translations with a bare NP (24) and a dem.NP (25) are shown below.
For examples of the NPs which have no translations in the Chinese version of the book,

please check Table 5 in Appendix, under numbers 29, 30, 60, 71,72 and 73.

(24) The Dursleys shuddered to think what the neighbours would say if the

Potters arrive in the street. (1)

—  fHE B R M BER 2 HE WE ih]
Once think.of the.Potters DE arrive be.ftr lead.to neighbour.pl DE
Wik, AR5 m = EH ERE Bare NP

remark the.Dursleys at.once be.ftr whole.body shiver

(25) The cat didn’t move. (16)

i HO¥ % e dem.NP

dem.P CL cat do.not.pst move
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Chart 2 Translation of the English the.NPs into Chinese
Translation of the English the.NPs into Chinese

No correspondance
17%

Demonstrative
NPs
13%
Bare NPs
70%
m Bare NPs  ® Demonstrative NPs No correspondance

4.2.1 Evaluation of the English-Chinese translations

In the Chinese translation of the given book, the vast majority (70%) of English the.NPs
were translated as bare NPs in Chinese. Similarly as it was found in the analysis of
the Czech translations, the Chinese written language seems to rarely use
the demonstrative pronouns to express the notion of definiteness. Only in 13 instances
the translator decided to translate the particular definite NP with a demonstrative pronoun.
The findings disprove the presumption stated in the theoretical part that the English
definite NPs would be in most cases translated by some of the demonstrative pronouns,

which were said to resemble the English definite article.

4.3Comparison of Czech and Chinese

As both Chinese and Czech are languages which lack articles, it was presumed that they
will behave in a similar way while translating the definite NPs from the English language.
In the previous chapters we have already examined the way in which the particular
English sentences were translated either into Czech or Chinese and now we are going to
compare these two sets of translations to find out whether there are any similarities in

translations of these two languages. Examples within this section refer to the Table 6
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Czech and Chinese translations of the English the.NPs in Appendix and numbers in the

round brackets at the end of the examples refer also to the mentioned table.

For illustrative purposes, atable comparing the types of the Czech and Chinese

translations of the particular English definite NPs is shown below.

Table 3 Types of the Czech and Chinese translations

Czech translation Chinese translation Number of instances
Bare NP Bare NP 61
Determiner NP Determiner NP 0
No correspondence No correspondence 4
Bare NP Definite NP 11
Definite NP Bare NP 3
Bare NP No correspondence 14
Definite NP No correspondence 1
No correspondence Definite NP 2
No correspondence Bare NP 4

Total 100

As you can see in Table 4, Czech and Chinese translations correspond in more than half
of the instances, specifically in 65 cases. This correspondence was in the majority of cases
(61) found within the translations in which the translators translated the.NPs as the bare
NPs. In 4 cases they correspond in translations in which the translators avoided to
translate the original the. NP also as a noun phrase, but rather used a different language
structures for the translation. In none case they correspond in translating a the.NP as

a dem.NP. In the rest of 35 instances their types of the translations vary.
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Conclusion

This thesis dealt with the term definiteness in three different languages - English, Czech
and Chinese. In the theoretical part of the thesis, the notion of definiteness was explained
and so was its realization in each of the three mentioned languages.

First, the notion of definiteness in English was introduced. Since the English language
features the definite article the, which marks definiteness, it was necessary to describe
under which circumstances the definite article can be used. These circumstances include
familiarity, identifiability, uniqueness and inclusiveness.

Secondly, we presented how definiteness is realized in Czech and Chinese. These two
languages do not feature articles, yet they are able to express definiteness. Among some
other language tools which were not implemented in this research, both Czech and
Chinese use demonstrative pronouns to mark definiteness. In the Czech language these
are ten, tento, tamten, etc. and their other forms which vary according to the grammatical
gender, number and case. It was also stated that the Czech demonstrative pronoun ften
corresponds with the English definite article. Therefore, it was presumed that the findings
of the research would show, that the English the.NPs would be in most cases translated
as dem NPs. This presumption was disproved as the data show that the English the.NPs
were in most cases translated as bare NPs in Czech. Similar results were observed in
Chinese. The Chinese demonstratives, which were said to be the most important definite
determiners resembling the English definite article, are zhe, zhexie, na, naxie. It was
presumed that the English t7e.NPs would be in most cases translated as determiner NPs
containing a demonstrative in Chinese. However, the analysis showed up that the most
numerous Chinese translations are bare NPs instead of dem.NPs.

Finally, the Czech and Chinese translations were compared. Since these languages are
both without articles, it was presumed that they would translate the English definite
article in the same way. This presumption was proved to be true because: 1) both of these
languages translate the.NPs as bare NPs in most cases (Czech in 86% and Chinese in
70%), and 2) in 65% of the cases they used the same type of the translation.

This thesis disproved presumptions that the Czech and Chinese languages use their
demonstrative pronouns in the same way as English uses definite article. Even though
the findings in the theoretical part suggest that demonstrative pronouns in Czech and
Chinese tend to be similar to the English the, in practice they are not used as frequently

as the English definite article. However, we need to take into consideration that
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the analysed text was written as a narration in the third person, and that the usage of
the demonstrative pronouns in a written text is limited to referring to entities within
the text and to the direct speeches. Also, the number of the analysed noun phrases was
limited to one hundred, a very small data set. If the analysis was done on dialogues or
film subtitles and if the number of the analysed noun phrases is larger, the results could
be different. Such analysis would be an interesting follow-up and extension of this

research.
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Resumé

Tato bakalaiska prace se zabyvala kategorii urCenosti ,, definiteness *“ ve tiech riznych
jazycich — anglic¢tin€, Cestin€ a Cinstin€. V teoretické Casti prace byl nejdiive vysvétlen
pojem urcenost a nasledné bylo definovano, jak se ur€enost realizuje v jednotlivych ze
trech zminénych jazykd.

Nejdiive jsme se seznamili s uréenosti v anglickém jazyce. JelikoZ anglictina patii do
skupiny jazyki, které maji €leny a disponuje ¢lenem urcitym ,, the “, ktery znaci uréenost,
bylo dulezité popsat, za jakych podminek se ¢len urcity v anglictiné pouziva. Jak jsme
zjistili, miZou nastat Ctyfi zdkladni situace, které v anglictiné vyZaduji pouziti urcitého
Clenu —  familiarity” (obezndmenost), , identifiability“ (identifikovatelnost),
., uniqueness “ (jedinecnost) a ,, inclusiveness ““ (zaclenénost).

Nésledné jsme definovali, jak se kategorie urCenosti naznacuje v Ceském a Cinském
jazyce. PfestoZe tyto dva jazyky nemaji ¢leny, uméji kategorii urcenosti vyjadfit. Kromé
mnoha dalSich zplsobi, které v této praci zahrnuty nebyly, pouziva jak ceStina, tak
¢instina k naznaceni urCenosti ukazovaci zéjmena. V Cestin€ to jsou primarné zdjmena
ten, tento, tamten, takovy a onen a jejich ostatni tvary, které nabiraji zménou rodu, Cisla
a padu. Zaroven bylo naznaceno, ze ukazovaci zdjmeno ten (a jeho dalsi tvary) se nejvice
blizi anglickému c¢lenu ur¢itému. Z tohoto poznatku vzesel predpoklad, ze vysledky této
studie ukazi, ze anglické jmenné fraze s clenem uritym jsou ve vétSiné piipadi do
Cestiny preklddany jako jmenné fraze s ukazovacim zdjmenem ten, nebo alespon jako
jmenné fraze s jednim z ukazovacich zajmen. Tento pfedpoklad byl vSak v analytické
Casti prace vyvracen, jelikoz bylo zjisténo, ze ve vétSiné piiklada byly anglické jmenné
fraze s ¢lenem urcitym piekladany jako holé jmenné fraze. Podobnych vysledki jsme se
dopracovali i vanalyze jazyka ¢&inského. Cinskd ukazovaci zdjmena, ktera jsou
jsou zhe, zhexie, na, naxie. Taktéz bylo predpokladano, ze anglické jmenné fraze s ¢lenem
ur¢itym budou ve vétSiné piipadl do CinStiny prekladany jako jmenné fraze s jednim ze
zminovanych ukazovacich zajmen. Analyza piekladt vSak ukézala, Ze ve vétSiné ptipada
byly tyto fraze stejné jako v ¢estiné pieloZzeny holymi jmennymi frazemi.

Nakonec byly porovnany samotné ceské a Cinské pteklady ptivodnich anglickych vét.
Jelikoz cestina i ¢inStina jsou jazyky, které nemaji Cleny, predpokladem bylo, Ze budou
jmenné fraze s ¢lenem urCitym piekladat stejnym zptisobem. Tento pfedpoklad byl jako

jediny potvrzen. Za prvé, oba jazyky piekladaly ve vétSin€ ptipadd (CeStina z 86%
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a ¢inStina ze 70%) anglické jmenné fraze s ¢lenem urcitym jako holé jmenné fraze. Za
druhé, v 65 ptipadech, coz zde pfedstavuje 65%, se shodly na stejném typu piekladu
danych frazi.

Tato prace vyvratila pfedpoklad, Ze ¢eStina a ¢instina pouzivaji ukazovaci zajmena stejné
jako angli¢tina ur€ity €len the. Pfestoze v teoretické ¢asti prace bylo naznaceno, Ze ceska
a ¢inska ukazovaci zdjmena maji tendence chovat se jako anglicky ¢len urcity, v analyze
prekladanych frazi to bylo vyvraceno.

V tivahu v§ak musime vzit fakt, Ze analyzovany text pochazel z knihy, ktera je psana jako
vypravovani v er-form¢ a tim padem se nam pouziti ukazovacich zdjmen zuzuje pouze
na odkazovani v textu a ptimou fe¢. Také musime vzit v Givahu, ze byl zkouman jen
omezeny pocet (100) jmennych frazi, jelikoz rozsah této prace by vétsi soubor dat
nepojmul. Pokud by vsak studie byla provedena na jiném druhu textu — naptiklad na
dialogu, ¢i filmovych titulcich, a pokud by poc¢et analyzovanych jmennych frazi byl vyssi,
vysledky by se mohly lisit. Takova studie by byla zajimavym pokra¢ovanim a rozsifenim

této prace.
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Table 4 English the.NPs and their Czech translations

English definite NP Page Type Czech translation Page Type

The Dursleys shuddered to think | 8 Familiarity | Dursleyovy jimala hriiza pfi pomysleni, | 7 Bare NP
what the neighbours would say if — anaphoric | co by fekli sousedé, kdyby se Potterovi
the Potters arrive in the street. use of the | ukdzali u nich v ulici.
There was a tabby cat standing on the | 8 Familiarity | Na rohu Zobi ulice stala mourovatd | 8 Bare definite NP
corner of Privet Drive, but there —anaphoric | kocka, ale Zadny pldn mésta nikde
wasn’t a map in sign. use of the | nevidél.
Mr Dursley blinked and stared at the | 9 Familiarity | Pan Dursley zamrkal a upfené¢ se na | 8 Bare NP
cat. — anaphoric | ko¢ku podival, a ta mu upfeny pohled

use of the | oplatila.
As Mr Dursley drove around the | 9 Familiarity | Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, | 8 Bare definite NP
corner and up the road, he watched — anaphoric | nepfestaval ji vSak sledovat ve zpétném
the cat in his mirror. use of the | zrcétku.
As Mr Dursley drove around the | 9 Familiarity | Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, | 8 No
corner and up the road, he watched — anaphoric | nepfestaval ji vSak sledovat ve zpétném correspondence,
the cat in his mirror. use of the | zrcatku. personal pronoun
It was now reading the sign that said | 9 Familiarity | Kocka si ted’ Cetla tabulku, na které stalo | 8 No
Privet Drive — no, looking at the — anaphoric | Zobi ulice — ne, divala se na ni, ponévadz correspondence,
sign; cats couldn’t read maps or use of the | koCky piece nedovedou Cist tabulky ani personal pronoun
signs. mapy.
Mr Dursley gave himself a little | 9 Familiarity | Pan Dursley se oklepal a pustil ko¢ku z | 8 Bare NP
shake and put the cat out of his mind. — anaphoric | hlavy, a jak jel do mésta, nemyslel uz na

use of the | nic jiného neZ na velkou objednavku na

vrtacky, o které doufal, Ze ji toho dne
dostane.
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8. The traffic moved on, and a few | 9 Familiarity | Auta se kone¢né pohnula z mista, a kdyz | 9 Bare definite NP
minutes later, Mr Dursley arrived in —anaphoric | o n¢kolik minut pozdéji pan Dursley
the Grunnings car park, his mind use of the | dorazil na parkovisté¢ firmy Grunnings,
back on drills. myslel uz zase na vrtacky.

0. He didn’t see the owls swooping past | 10 Familiarity | Takze on nevid¢l sovy, které za bilého | 9 Bare NP
in broad daylight, thought people — anaphoric | dne pieletovaly kolem, i kdyz lidé dole na
down in the street did; they pointed use of the | ulici je vidéli; ukazovali si na n¢ a s
and gazed open-mouthed as owl after otevienymi usty zirali, jak jim nad
owl sped overhead. hlavami svisti jedna za druhou.

10. | He’d forgotten all about the people | 10 Familiarity | Na lidi v dlouhych plastich si vibec | 9 Bare definite NP
in cloaks until he passed a group of — anaphoric | nevzpomnél az do chvile, kdy jich venku
them next to the baker’s. use of the | pred pekafstvim uvidél cely houf.

11. | He’d forgotten all about the people in | 10 Familiarity | Na lidi v dlouhych plastich si vibec | 9 Bare NP
cloaks until he passed a group of — anaphoric | nevzpomnél az do chvile, kdy jich venku
them next to the baker’s. use of the | pted pekarstvim uvidél cely houf.

12. | He dashed back across the road, | 10 Familiarity | Preb&hl zpatky pies ulici a kvapné vyjel | 10 Bare NP
hurried up to his office, snapped at — anaphoric | do své kancelare; vyStekl na sekretarku,
his secretary not to disturb him, use of the | aby ho nerusila, zvedl telefon a malem uz
seized his telephone and had almost stacil vytocit své ¢islo domt, kdyz si to
finished dialling his home number rozmyslel.
when he changed his mind.

13. | It was a few seconds before Mr | 11 Familiarity | Trvalo nékolik vtefin, nez si pan Dursley | 10 No
Dursley realized that the man was — anaphoric | uvédomil, Ze na sobé ma fialovy plast’. correspondence,
wearing a violet cloak. use of the Zero pronoun

14. | The old man hugged Mr Dursley | 11 Familiarity | A stafik pana Dursleyho objal, pfitiskl ho | 11 Bare definite NP
around the middle and walked off. — anaphoric | k sobé a vzapéti byl tentam.

use of the

15. | As he pulled into the driveway of | 12 Familiarity | Jak zajizdél na piijezdovou cestu k ¢islu | 11 Bare NP
number four, the first thing he saw — — anaphoric | ¢tyfi, prvni, co uvidél — a to mu véru
and it didn’t improve his mood — was use of the
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the tabby cat he’d spotted that
morning.

nezlepsilo naladu — byla mourovata
kocka, kterou zahlédl toho dne rano.

16. | The cat didn’t move. 12 Familiarity | Ko€ka se ani nepohnula, jenom se nangj | 11 Bare definite NP
— anaphoric | pfisné podivala.
use of the
17. | Experts are unable to explain why | 12 Familiarity | Odbornici nejsou schopni vysvétlit, pro¢ | 11 Bare NP
the owls have suddenly changed their — anaphoric | sovy tak ndhle zménily svlij denni rezim.
sleeping pattern. use of the
18. | Well, Ted, said the weatherman, ‘I | 12 Familiarity | ,,0 tom nic nevim, ale nebyly to jen sovy, | 12 Bare NP
don’t know about that, but it’s not — anaphoric | kdo se dnes choval prapodivné.*
only the owls that have been acting use of the
oddly today.
19. | Mrs Dursley came into the living- | 13 Familiarity | Do obyvaciho pokoje vstoupila pani | 12 Bare definite NP
room carrying two cups of tea. — anaphoric | Durslseyova a pfinesla dva §alky caje.
use of the
20. ‘Funny stuff on the news,” Me | 13 Familiarity | ,,Ve zpravach fikali podivné | 12 Bare definite NP
Dursley mumbled. — anaphoric | véci,” zamumlal pan Dursley.
use of the
21. | The cat was still there. 14 Familiarity | Koc¢ka tam jesté potrad byla. 13 Bare definite NP
— anaphoric
use of the
22. | Mr Dursley might have been drifting | 14 Familiarity | Pan Dursley se vtu chvili snad uz| 13 Bare NP
into an uneasy sleep, but the cat on — anaphoric | propadal do neklidného spanku, zato
the wall outside was showing no sign use of the | kofka na zdi nejevila zddné znamky
of sleepiness. ospalosti.
23. | In fact, it was nearly midnight before | 14 Familiarity | Po pravdé byla uz malem ptilnoc, kdyZz se | 14 No
the cat moved at all. — anaphoric | viibec pohnula. correspondence,
use of the Zero pronoun
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24. | A man appeared on the corner the | 14 Familiarity | Na rohu, ktery kocka celou dobu | 14 Bare definite NP
cat had been watching, appeared so — anaphoric | pozorovala, se vynofil jakysi muz; zjevil
suddenly and silently you’d have use of the | se tak nahle a potichu, az byste si mohli
thought he’d just popped out of the myslet, Ze snad vyrostl ze zemé.
ground.
25. | A man appeared on the corner the cat | 14 Familiarity | Na rohu, ktery ko¢ka celou dobu | 14 Bare NP
had been watching, appeared so — anaphoric | pozorovala, se vynofil jakysi muz; zjevil
suddenly and silently you’d have use of the | se tak nahle a potichu, az byste si mohli
thought he’d just popped out of the myslet, Ze snad vyrostl ze zemé.
ground.
26. | He didn’t seem at all upset at being | 11 General To, Ze ho mélem porazil na zem, jako by | 10 Bare NP
almost knocked to the ground. knowledge | statfika viibec nevyvedlo z miry; naopak,
ve tvafi se mu rozhostil Siroky usmév a
pronesl skiipavym hlasem, pfi kterém se
kolemjdouci zacali ohlizet: ,Nijak se
neomlouvejte, mily pane, ponévadz dnes
mé nemuze roz€ilit viibec nic!*
27. | A man appeared on the corner the cat | 14 General | Na rohu, ktery kocka celou dobu | 14 Bare NP
had been watching, appeared so knowledge | pozorovala, se vynofil jakysi muz; zjevil
suddenly and silently you’d have se tak nahle a potichu, az byste si mohli
thought he’d just popped out of the myslet, Ze snad vyrostl ze zemé.
ground.
28. | The Boy Who Lived 7 Associative | Chlapec, ktery zlstal na zivu 7 Bare definite NP
use of the
29. | Mr Dursley was the director of a | 7 Associative | Pan Dursley byl Feditelem firmy jménem | 7 Bare NP
firm called Grunnings, which made use of the | Grunnings, kterd vyrabéla vrtacky.

drills.
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30.

Mrs Dursley was thin and blonde and
had nearly twice the usual amount of
neck, which came in very useful as
she spent so much of her time craning
over garden fences, spying on the
neighbours.

Associative
use of the

Pani Dursleyova byla hubena blondyna a
krk méla skoro dvakrat delsi nez jini lid¢,
coz se ji velice hodilo, ponévadz ho celé
hodiny natahovala pftes plot a slidila, co
se déje u sousedii.

Bare NP

31.

The Dursleys shuddered to think
what the neighbours would say if the
Potters arrive in the street.

Associative
use of the

Dursleyovy jimala hriiza pfi pomysleni,
co by tekli soused¢, kdyby se Potterovi
ukazali u nich v ulici.

Bare NP

32.

When Mr and Mrs Dursley woke up
on the dull, grey Tuesday our story
starts, there was nothing about the
cloudy sky outside to suggest that
strange and mysterious things would
soon be happening all over the
country.

Associative
use of the

KdyZz se onoho poSmourného, Sedivého
utery, kdy nas piibéh zacind, pan a pani
Dursleyovi  probudili, snad jenom
zamracend obloha venku se zdéla
naznacovat, ze po celé¢ zemi se zakratko
zacnou dit podivné a zdhadné véci.

Bare NP

33.

None of them noticed a tawny owl
flutter past the window.

Associative
use of the

Ani jeden, ani druhy si nevS§iml velkého
pustika, ktery proletél kolem okna.

Bare NP

34.

At half past eight, Mr Dursley picked
up his briefcase, pecked Mrs Dursley
on the cheek and tried to kiss Dudley
goodbye but missed, because Dudley
was now having atantrum and
throwing his cereal at the walls.

Associative
use of the

O pil devaté pan Dursley uchopil svou
aktovku, libnul pani Dursleyovou na tvar
a pokusil se na rozlou¢enou polibit i
Dudleyho, ale nepodafilo se mu to,
ponévadz ten mél zrovna zachvat vzteku
a hazel miisli po sténéch.

Bare NP

35.

At half past eight, Mr Dursley picked
up his briefcase, pecked Mrs Dursley
on the cheek and tried to kiss Dudley
goodbye but missed, because Dudley

Associative
use of the

O pil devaté pan Dursley uchopil svou
aktovku, libnul pani Dursleyovou na tvar
a pokusil se na rozlou¢enou polibit i
Dudleyho, ale nepodafilo se mu to,

Bare NP
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was now having atantrum and
throwing his cereal at the walls.

ponévadz ten mél zrovna zachvat vzteku
a hazel miisli po sténach.

36. ‘Little tyke,” chortled Mr Dursley as Associative | ,Mame to ale nezbedu,” usmival se Bare NP

he left the house. use of the | blazen¢ pan Dursley, kdyz vychazel
z domu.

37. | It was on the corner of the street that Associative | Uz na rohu ulice postiehl znamku ¢ehosi Bare NP
he noticed the first sign of something use of the | divného — kocku, kterd si prohlizela plan
pellicular — a cat reading a map. meésta.

38. | It was on the corner of the street that Associative | Uz na rohu ulice postiehl znamku ¢ehosi Bare NP
he noticed the first sign of something use of the | divného — kocku, kterd si prohlizela plan
pellicular — a cat reading a map. meésta.

39. | It must have been a trick of the light. Associative | Musel to byt ngjaky trik, ktery mu Bare NP

use of the | vyvedlo svétlo.

40. | As Mr Dursley drove around the Associative | Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, Bare NP
corner and up the road, he watched use of the | nepfestaval ji vSak sledovat ve zpétném
the cat in his mirror. zrcatku.

41. | It was now reading the sign that said Associative | Kocka si ted’ ¢etla tabulku, na které stalo Bare NP
Privet Drive —no, looking at the sign; use of the | Zobi ulice —ne, divala se na ni, ponévadz
cats couldn’t read maps or signs. kocky ptece nedovedou cist tabulky ani

mapy.

42. | But on the edge of town, drills were Associative | Hned na Kkraji mésta mu vSak vrtacky Bare NP
driven out of his mind by something use of the | vytlacilo z mysli néco jiného.
else.

43. | Mr Dursley couldn’t bear people who Associative | Pan Dursley nesnasel lidi, ktefi se Demonstrative NP
dressed in funny clothes — the get- use of the | oblékali jinak neZ ostatni - ty haby, jaké
ups you saw on young people! si ted’ na sebe dokézali vzit ti mladi!

44. | He drummed his fingers on the Associative | Bubnoval prsty na volantu a pak mu Bare NP
steering wheel and his eyes fell on a use of the | pohled sklouzl na hlouéek onéch
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huddle of these weirdos standing
quite close by.

podivinti, kteti stali velice blizko a
vzrusené si mezi sebou Suskali.

45. | Mr Dursley always sat with his back | 9 Associative | Ve své kanceldii v devatém patie pan | 9 Bare NP
to the window in his office on the use of the | Dursley sedéaval vzdycky zady k oknu;
ninth floor. kdyby sedél jinak, nejspis by ho toho rana
stdlo o dost vic prace soustfedit se na
vrtacky.
46. | He didn’t see the owls swooping past | 10. Associative | Takze on nevidél sovy, které¢ za bilého | 9 Bare NP
in broad daylight, thought people use of the | dne preletovaly kolem, 1 kdyz lidé dole na
down in the street did; they pointed ulici je videli; ukazovali si na né a s
and gazed open-mouthed as owl after otevienymi usty zirali, jak jim nad
owl sped overhead. hlavami svisti jedna za druhou.
47. | He was in a very good mood until | 10 Associative | Byl ve velice dobrém rozpolozeni az do | 9 Bare NP
lunch-time, when he thought he’d use of the | poledne, kdy si usmyslel, ze se trochu
stretch his legs and walk across protahne, zajde si do pekafstvi na protéjsi
the road to buy himself a bun from stran¢ ulice a koupi si tam néco k snédku.
the baker’s opposite.
48. | He was in a very good mood until | 10 Associative | Byl ve velice dobrém rozpolozeni az do | 9 Bare NP
lunch-time, when he thought he’d use of the | poledne, kdy si usmyslel, ze se trochu
stretch his legs and walk across the protahne, zajde si do pekafstvi na
road to buy himself a bun from the protéjsi strané ulice a koupi si tam néco
baker’s opposite. k snédku.
49. | He looked back at the whisperers as | 10 Associative | Jest¢ se ohlédl na SuSkajici podiviny, | 10 Bare NP
if he wanted to say something to use of the | jako by jim chtél néco fict, ale pak to
them, but thought better of it. neudélal.
50. | He put the receiver back down and | 10 Associative | Polozil sluchatko zpatky, pohladil si knir | 10 Bare NP
stroked his moustache, thinking...no use of the | a uvazoval o tom....ale ne, chova se jak
he was being stupid. hlupak.
51. | He’d never even seen the boy. 11 Associative | Nikdy toho chlapce nevidél. 10 Demonstrative NP
use of the
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52. | He found it a lot harder to concentrate | 11 Associative | To odpoledne ho stalo o hodné vic prace | 10 Bare NP
on drills that afternoon, and when he use of the | soustiedit se na vrtacky, a kdyz v pét
left the building at five o’clock, he hodin odpoledne vysSel z budovy, byl
was still so worried that he walked jesté tak zabrany do svych starosti, Ze
straight into someone just outside the hned ptede dvefmi do n¢koho vrazil.
door.
53. | He found it a lot harder to concentrate | 11 Associative | To odpoledne ho stalo o hodné vic prace | 10 Bare NP
on drills that afternoon, and when he use of the | soustiedit se na vrtacky, a kdyz v pét
left the building at five o’clock, he hodin odpoledne vysSel zbudovy, byl
was still so worried that he walked jesté tak zabrany do svych starosti, Ze
straight into someone just outside the hned ptede dvermi do né€koho vrazil.
door.
54. | The old man hugged Mr Dursley | 11 Associative | A stafik pana Dursleyho objal, pfitiskl ho | 11 No
around the middle and walked off. use of the | k sob¢ a vzapéti byl tentam. correspondence,
verb
55. | Mr Dursley stood rooted to the spot. | 11 Associative | Pan Dursley zustal stat, jako by ho nékdo | 11 No
use of the | pfibil. correspondence,
relative clause
56. | As he pulled into the driveway of | 11 Associative | Jak zajizdé€l na prijezdovou cestu k Cislu | 11 Bare NP
number four, the first thing he saw — use of the | Ctyfi, prvni, co uvidél — a to mu véru
and it didn’t improve his mood — was nezlepsilo naladu — byla mourovata
the tabby cat he’d spotted that kocka, kterou zahlédl toho dne rano.
morning.
57. | Trying to pull himself together, he let | 12 Associative | Zatimco se nutil ke klidu, oteviel si| 11 Bare NP
himself into the house. use of the | domovni dvere; jest¢ porfad nehodlal
manzelce nic fikat.
58. | When Dudley had been put to bed, he | 12 Associative | Kdyz Dudleyho kone¢né ulozili do | 11 Bare NP
went into the living-room in time to use of the | postele, dorazil do obyvaciho pokoje

catch the last report on the evening
news.

jesté vcas, aby si vyslechl posledni
zpravu vecernich televiznich novin.
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59. | When Dudley had been put to bed, he | 12 Associative | Kdyz Dudleyho kone¢né ulozili do | 11 Bare NP
went into the living-room in time to use of the | postele, dorazil do obyvaciho pokoje
catch the last report on the evening jesté vcas, aby si vyslechl posledni
news. zpravu vecernich televiznich novin.
60. | The news reader allowed himself a | 12 Associative | A hlasatel si dovolil usmat se. 11 Bare definite NP
grin. use of the
61. And now, over to Jim McGuffin with | 12 Associative | A ted uz ma slovo JimMcGuffin | 11 Bare NP
the weather. use of the | s predpovédi pocasi.
62. Well, Ted,’ said the weatherman, ‘I | 12 Associative | ,,Nazdar, Tede,” zahlaholil meteorolog. | 12 Bare NP
don’t know about that, but it’s not use of the
only the owls that have been acting
oddly today.
63. | Viewers as far apart as Kent, | 12 Associative | Pozorovatel¢é zmist tak vzdalenych | 12 Bare NP
Yorkshire and Dundee have been use of the | navzajem jako Kent, Yorkshire a Dundee
phoning in to tell me that instead of mi béhem dne telefonovali, Ze misto
the rain [ promised yesterday, desté, ktery jsem jim vcera sliboval,
they’ve had a downpour of shooting vidéli aplny lijdk meteora!
stars!
64. | Mysterious people in cloaks all over | 13 Associative | Zdhadné postavy v dlouhych plastich | 12 No
the place? use of the | vSude, kam se jen podival? correspondence,
relative clause
65. | He didn’t say another word of| 14 Associative | Jak S$li nahoru do loznice, o celé | 13 Bare NP
the subject as they went upstairs to use of the | zaleZitosti se uz ani slovem nezminil
bed.
66. | While Mrs Dursley was in| 14 Associative | Zatimco  pani  Dursleyovd  byla | 13 Bare NP
the bathroom, Mr Dursley crept to use of the | v koupelné, pan Dursley se piiplizil
the bedroom window and peered k oknu a chvili civél do zahradky pted
down into the front garden. domem.
67. | While Mrs Dursley was in the | 14 Associative | Zatimco  pani  Dursleyovd  byla | 13 Bare NP
bathroom, Mr Dursley crept to use of the | v koupelné, pan Dursley se pfiplizil
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the bedroom window and peered
down into the front garden.

k oknu a chvili civél do zahradky pted
domem.

68. | While Mrs Dursley was in the | 14 Associative | Zatimco  pani  Dursleyovd  byla | 13 Bare NP
bathroom, Mr Dursley crept to the use of the | v koupelné, pan Dursley se piiplizil
bedroom window and peered down k oknu a chvili civél do zahradky pied
into the front garden. domem.

69. | Mr Dursley might have been drifting | 14 Associative | Pan Dursley se vtu chvili snad uz| 13 Bare NP
into an uneasy sleep, but the cat on use of the | propadal do neklidného spéanku, zato
the wall outside was showing no sign kocka na zdi nejevila zaddné znamky
of sleepiness. ospalosti.

70. | It was sitting as still as a statue, its | 14 Associative | Sedé¢la tam nehybné jako socha a uptené | 13 Bare NP
eyes fixed unblinkingly on the far use of the | hledéla na opacny konec Zobi ulice; za
corner of the Privet Drive. celou dobu jedenkrat nezamrkala.

71. | They were the last people you’d | 7 Uniqueness | Byli opravdu posledni, od koho byste | 7 No
expect to be involved in anything ¢ekali, Ze se zaplete do néceho podivného correspondence,
strange or mysterious, because they nebo zahadného, ponévadz takové adjective
just didn’t hold with such nonsense. nesmysly zkratka a dobfe neuznavali.

72. | Mrs Dursley was thin and blonde and | 7 Uniqueness | Pani Dursleyovéa byla hubené blondyna a | 7 No
had nearly twice the usual amount krk méla skoro dvakrat delsi nez jini lid¢, correspondence,
of neck, which came in very useful as coz se ji velice hodilo, ponévadz ho celé adjective phrase
she spent so much of her time craning hodiny natahovala pfes plot a slidila, co
over garden fences, spying on the se déje u sousedu.
neighbours.

73. | The Dursleys had a small son called | 7 Uniqueness | Dursleyovi m¢li malého synka, ktery se | 7 Bare definite NP
Dudley and in their opinion there was jmenoval Dudley, a podle jejich ndzoru to
no finer boy anywhere. byl nejiizasnéjsi chlapec na svété.

74. | The Dursleys had everything they | 7 Uniqueness | Dursleyovi méli vSecko, na si prali, | 7 Bare definite NP

wanted, but they also had a secret,
and their greatest fear was that
somebody would discover it.

ptesto vSak méli i své tajemstvi a ze vSeho
nejvic se bali, aby ho nékdo neodhalil.
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75. | They didn’t think they could bear it if M¢li strach, Ze by to snad vitbec nepftezili, Bare NP

anyone found out about the Potters. kdyby se nékdo dozvédél o Potterovych.
Uniqueness

76. | The Dursleys shuddered to think Uniqueness | Dursleyovy jimala hrtiza pti pomysleni, Bare definite NP
what the neighbours would say if the co by tekli soused¢, kdyby se Potterovi
Potters arrive in the street. ukdzali u nich v ulici.

77. | The Dursleys shuddered to think Uniqueness | Dursleyovy jimala hriiza pfi pomysleni, Bare NP
what the neighbours would say if the co by fekli sousedé, kdyby se Potterovi
Potters arrive in the street. ukdzali u nich v ulici.

78. | The Dursleys knew that the Potters Uniqueness | Dursleyovi védéli, Ze Potterovi maji také Bare definite NP
had a small son, too, but they had malého synka, ale nikdy ho nevidéli.
never seen him.

79. | The Dursleys knew that the Potters Uniqueness | Dursleyovi védéli, ze Potterovi maji také Bare NP
had a small son, too, but they had malého synka, ale nikdy ho nevidéli.
never seen him.

80. | This boy was another good reason for Uniqueness | Ten kluk byl dalsi diivod, pro¢ o Bare NP
keeping the Potters away; they Potterovi ani trochu nestali; neptali si,
didn’t want Dudley mixing with a aby se jejich Dudley s takovym ditétem
child like that. stykal.

81. | When Mr and Mrs Dursley woke up Uniqueness | KdyZ se onoho poSmourného, Sedivého Demonstrative NP
on the dull, grey Tuesday our story utery, kdy nas piibeh zacina, pan a pani
starts, there was nothing about the Dursleyovi  probudili, snad jenom
cloudy sky outside to suggest that zamratena obloha venku se zdala
strange and mysterious things would naznacovat, ze po celé zemi se zakratko
soon be happening all over the zacnou dit podivné a zdhadné véci.
country.

82. | When Mr and Mrs Dursley woke up Uniqueness | Kdyz se onoho poSmourného, sedivého Bare NP

on the dull, grey Tuesday our story
starts, there was nothing about the
cloudy sky outside to suggest that

utery, kdy nas piibéh zacind, pan a pani
Dursleyovi  probudili, snad jenom
zamrafena obloha venku se zdéla
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strange and mysterious things would
soon be happening all over the
country.

naznacovat, ze po celé zemi se zakratko
zacnou dit podivné a zdhadné véci.

83. | It was on the corner of the street that | 8 Uniqueness | Uz na rohu ulice postiehl znamku ¢ehosi | 8 Bare NP
he noticed the first sign of divného — kocku, ktera si prohlizela plan
something pellicular — a cat reading a mesta.
map.

84. | As he sat in the usual morning | 9 Uniqueness | Jak vézel v dopravni zacpé, ktera tu byla | 9 Bare NP
traffic jam, he couldn’t help noticing kazdy den, nemohl si nev§imnout, Ze na
that there seemed to be a lot of ulici je spousta podivné oble¢enych lidi.
strangely dressed people about.

85. | The traffic moved on, and a few | 9 Uniqueness | Auta se konecné€ pohnula z mista, a kdyz | 9 Bare NP
minutes later, Mr Dursley arrived in o nékolik minut pozdéji pan Dursley
the Grunnings car park, his mind dorazil na parkovisté firmy Grunnings,
back on drills. myslel uz zase na vrtacky.

86. | Mr Dursley always sat with his back | 9 Uniqueness | Ve své kancelafi v devatém patre pan | 9 Bare NP
to the window in his office on the Dursley sedaval vzdycky zady k oknu;
ninth floor. kdyby sedél jinak, nejspis by ho toho rana

stalo o dost vic prace soustfedit se na
vrtacky.

87. ‘The Potters, that’s right, that’s what | 10 Uniqueness | ,,Je to pravda, byli to Potterovi, tak jsem | 10 Bare NP
I heard.’ to slysSel —.“

88. ‘Sorry,” he grunted, as the tiny old | 11 Uniqueness | ,,Promiiite,” zabrucel, kdyz se hubeny | 10 Bare NP
man stumbled and almost fell. starik zapoticel a malem upadl.

89. | As he pulled into the driveway of | 11 Uniqueness | Jak zajizd€l na ptijezdovou cestu k ¢islu | 11 No
number four, the first thing he saw — Ctyfi, prvni, co uvidél — a to mu véru correspondence,
and it didn’t improve his mood — was nezlepsilo naladu — byla mourovata adjective

the tabby cat he’d spotted that
morning.

kocka, kterou zahlédl toho dne rano.
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90. | He was sure it was the same one; it | 12 Uniqueness | Byl si jist, Ze je to stejna koc¢ka; méla | 11 Bare NP
had the same markings around its tytéz skvrny kolem o¢i.
eyes.

91. | He was sure it was the same one; it | 12 Uniqueness | Byl si jist, ze je to stejna kocka; méla | 11 Determined NP
had the same markings around its tytéZ skvrny kolem oci.
eyes.

92. | When Dudley had been put to bed, he | 12 Uniqueness | Kdyz Dudleyho konecné ulozili do | 11 Bare NP
went into the living-room in time to postele, dorazil do obyvaciho pokoje
catch the last report on the evening jesté vcas, aby si vyslechl posledni
news. zpravu vecernich televiznich novin.

93. | And finally, bird-watchers | 12 Uniqueness | ,,A nakonec, pozorovatelé ptakl po celé | 11 Bare NP
everywhere have reported that zemi oznamuji, Ze sovy se dnes vSude
the nation’s owls have been chovaly velice nezvykle.*
behaving very unusually today.

94. | And a whisper, a whisper about | 13 Uniqueness | A jeSté ke vSemu si Suskali néco o | 12 Bare NP
the Potters... Potterovych...

95. | Mr Dursley wondered whether he | 13 Uniqueness | Dursley uvazoval, zda se ji odvazi fict, ze | 12 Bare NP
dared to tell her he’d heard the name pfitom zaslechl i jméno Potter.
‘Potter’.

96. | Could all this have anything to do | 14 Uniqueness | Nebo to vSecko mohlo né&jak souviset | 13 Bare NP
with the Potters? s Potterovymi?

97. | His last, comforting thought before | 14 Uniqueness | Posledni, ¢im se utésil, nez usnul takeé, | 13 Bare NP
he fell asleep was that even if the byla jistota, Ze 1 kdyby se to Potterovych
Potters were involved, there was no néjak tykalo, nemaji zddny divod, aby
reason for them to come near him and vyhledali jeho a pani Dursleyovou.
Mrs Dursley.

98. | The Potters knew very well what he | 14 Uniqueness | Potterovi véd¢li velice dobte, co sionich | 13 Bare definite NP

and Petunia thought about them and
their kind.

dvou a o takovych, jako jsou oni, on a
Petunie mysli.
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99. | It was sitting as still as a statue, its | 14 Uniqueness | Sedé¢la tam nehybné jako socha a uptené | 13 Bare NP
eyes fixed unblinkingly on the far hledéla na opacny konec Zobi ulice; za
corner of the Privet Drive. celou dobu jedenkrat nezamrkala.
100. | Itdidn’t so much as quiver whena car | 14 Uniqueness | Dokonce se nenajezila, ani kdyz| 13 Bare NP
door slammed in the next street, nor v sousedni ulici nékdo pfibouchl dvete
when two owls swooped overhead. auta, ani kdyz ji na hlavou proletély dvé
Sovy.
Table 5 English the.NPs and their Chinese translations
English definite NP Page Type Chinese translation Type
1. The Dursleys shuddered to think what the Familiarity — | —48 2545 — 5K (1) 2R 2 8 B4R B 111
neighbours would say if the Potters arrive 8 anaphoric use | 1, H#F|— K 2E S K. Bare NP
in the street. of the
2. There was a tabby cat standing on the e 2Mth Z R R IR A o S 2 E/ R, H
corner of Privet Drive, but there wasn’t a Famlha.rlty B} TR R (43 H. i R No
er o : 8 | anaphoric use | S MRUBMBAY R T AE A B, T A2
map in sign. of the HWET. correspondence
3. Mr Dursley blinked and stared at the cat. Familiarity — MR TR, & TR — Demonstrative
9 anaphoric use | fif , NP
of the
4. As Mr Dursley drove around the corner EEM R AR E o —5%
agd up the road, he watched the cat in his Familiarity — | B0, b XAE B R E T — MR H
TIIITor. 9 anaphoric use | A, ILAEHS UM IEAE 5L < B Bare NP
of the HIBE i —AS, B R A T C,

WA AT 2 YRR A3t P Bl e 11
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5. As Mr Dursley drove around the corner and EEM R A Ty A B —5%
up the road, he watched the cat in his Familiarity — | B4, fib U265 04 B T — BRI R |
IMITror. 9 anaphoric use | 8, PLZEAR UM IR AR 150 < B Rr A Demolr\lls},;[ratlve
of the Hrg i —A, B R EFIEMETC,
WA AN T RE S VAR AT 1l P i )
6. It was now reading the sign that said Privet EEM R e A TPy A E 5 —5%
Drive = mo, looking at the sign; cats Familiarity — | B, b SCAE G WLBE A T — BRI
couldn’t read maps or signs. 9 anaphoric use | J#fi, PUZEAR FUM AR 150 < LM Rr Bare NP
of the HIER E——A, B R RIBREE O,
WA AT RE S VAR AT 1l P B )
7. Mr Dursley gave himself a little shake and Familiarity — | A #F] e A VE S —F3F, B0 3R T Demonstrative
put the cat out of his mind. 9 anaphfm}iic use | FB H R AE ] AR NP
ol the
8. The traffic moved on, and a few minutes Familiarity — | ZZ RIS, A~A, RS54t
later, Mr Dursley arrived in the Grunnings 9 anaphoric use | 3| T BT T 241, Bare NP
car park, his mind back on drills. of the
9. He didn’t see the owls swooping past in b MRV AE K R W A Sk 8 ko, (=
broad daylight, thought people down in Familiarity — | 245 ATEE LES T .
the street did; they pointed and gazed 10 anaphoric use Bare NP
open-mouthed as owl after owl sped of the
overhead.
10. | He’d forgotten all about the people in Familiarity — | fih JL P& S AR EE 8 RBEIN T - Demonstrative
cloaks until he passed a group of them next | 10 anaphoric use NP
to the baker’s. of the
11. | He’d forgotten all about the people in Familiarity — | {H 2 4fth £ EEFEREEER, BEEA X
cloaks until he passed a group of them next 10 anaphoric use | ¥ 7T, Bare NP
to the baker’s. of the
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12. He dashed back across the road, hurried up flidid TEg, /NEE B AAE,
to his office, snapped at his secretary not to Familiarity —
disturb him, seized his telephone and had | 10 anaphoric use Bare NP
almost finished dialling his home number of the
when he changed his mind.
13. | It was a few seconds before Mr Dursley Familiarity — | JL#%8P 5, #ERISE4E A4 RGN NG .
realized that the man was wearing a violet | 11 anaphoric use | 2 — 4284 ) 3 X Demonstrative
R o NP
cloak. of the
14. | The old man hugged Mr Dursley around Familiarity — | iXANE N4 T A Hi R 648 —AS 1 21 5 7] .
the middle and walked off. 11 anaphoric use | {{#iHa, RIEEFT Demonstrative
of the o ° NP
15. | As he pulled into the driveway of number Familiarity — i A\ VY5 0 il ), M NAR A A0 28
four, the ﬁrst thing he saw — and it dldn’ t anaphoric use — R —— X 2 = A L O i | Demonstrative
improve his mood — was the tabby cat he’d of the  RAR FEFIIB R, NP
spotted that morning.
16. | The cat didn’t move. Famlha.rlty — | IBRWEESN. Demonstrative
12 anaphoric use NP
of the
17. | Experts are unable to explain why the owls Familiarity — | % 511125 I M A RE B Sk 8 5 3% 1] 2
have suddenly changed their sleeping | 12 | anaphoric use | ¢ THEN ) MAF0 BAIA ... 2L /2 % 75 | Bare NP
pattern. of the PE,
18. | Well, Ted, said the weatherman, ‘I don’t Familiarity — | “Z&f8, "RAPER A UIE, <XREANTF
know about that, but it’s not only the owls 12 anaphoricuse | 2. HE4 RIT AR ® A X 23k Bare NP
that have been acting oddly today. of the i
19. | Mrs Dursley came into the living-room Familiarity — | #5570 A e & 3R R =8 .
carrying two cups of tea. 13 anaphoric use Bare NP
of the
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20. ‘Funny stuff on the news,” Me Dursley Familiarit “AREEEZ AT, RIS A A
mumbled. amiuarity — S g s 7 B A
13 anaphoric use o IEE ! R E? E@% LB i e Fﬁ”' """ LA Bare NP
of the %ﬁ*ﬁ%ﬁ*a E@AE%EL ......
- o 5 o
21. | The cat was still there. Famlha.rlty IR R 5 IR I AE Demonstrative
14 anaphoric use
NP
of the
22. | Mr Dursley might have been drifting into an Familiarity — MR AE T R O G S et N T
uneasy slqep, but 1Ehe cat on the wall outside 14 anaphoric use 2, Al EAMNEIS RERE FRE sz | Demonstrative
was showing no sign of sleepiness. 2 NP
of the o
23. | In fact, it was nearly midnight before the e sefhr b, BEEPBITT R EENES . No
Familiarity — -
cat moved at all. . correspondence,
14 anaphoric use rsonal
of the perso
pronoun
24. | A man appeared on the corner the cat had o X — B NEIEN —EIT ER$ A
been watching, appeared so suddenly and Familiarity — b, ML R R Y B LA, DLE
silently you’d have thought he’d just 14 anaphoric use PR S5 N TS Sk, A6 R Bare NP
popped out of the ground. of the BT FRE, BT R
25. | A man appeared on the corner the cat had o X — BN IEN — BT ERNS A
been watching, appeared so suddenly and Famlha.rlty Tk, AR Y EE LR, UE
silently you’d have thought he’d just 14 anaphoric use PR ML RS Sk m, 6 Bare NP
popped out of the ground. of the BT FRE, BT R
26. | He didn’t seem at all upset at being almost Familiarity — | fibE _E 5 JL-Fo G fEZAAN &
knocked to the ground. 11 General Bare NP
knowledge
27. | A man appeared on the corner the cat had Familiarity — | iX—/N58 N BELER — B BT 8045
been watching, appeared so suddenly and | 14 General b, ISR Y EE LR, UE Bare NP
knowledge
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silently you’d have thought he’d just

TR Ab R W T B R, 8

popped out of the ground. HT—FREE, BT W,
28. | The Boy Who Lived Familiarity — | S2f£ 1 B
Associative Bare NP
use of the

29. | Mr Dursley was the director of a firm Familiarity — This sentence was not translated within
called Grunnings, which made drills. Associative the Chinese version -

use of the )

30. | Mrs Dursley was thin and blonde and had
nearly twice the usual amount of neck, Familiarity — This sentence was not translated within
which came in very useful as she spent so Associative the Chinese version -
much of her time craning over garden use of the '
fences, spying on the neighbours.

31. | The Dursleys shuddered to think what the Familiarity — | — 8 21 45— 50 2R 2 FH BER JE (1)1 No
neighbours would say if the Potters arrive in Associative | 18 HHETF— K 2VE G K. correspondence
the street. use of the

32. | When Mr and Mrs Dursley woke up on the Y 1 R S A R e N AR 2K RS H U 1 & B
dull, grﬁy Tussdayhoui st((i)ry kstarts, '?dhere Familiarity — :% %@%ﬂéfﬁ';ﬁﬂ‘] (] 3‘&%@9}%\ I . N
was not Elga outt ecdou y s youts1h‘e to Associative EARAYMNIE B = 25 45 [ R 28 I AR Fios & 0d
suggest that strange an mysterlous things use of the Lo ot AT B B BRI A R correspondence
would soon be happening all over the I}
country. °

33. | None of them noticed a tawny owl flutter Familiarity — | ¥ — /M AFE B XA —REBE KEHB
past the window. Associative | & {5 Sk i BT AT Bare NP

use of the

34. | Athalf past eight, Mr Dursley picked up his Familiarity — J\SCERE, R RS AR SR AR A AL
briefcase, pecked Mrs Dursley on Associative | 25 EHE. WSAT R, 7RI e A 6 TH 9 Bare NP
the cheek and tried to kiss Dudley goodbye use of the T — R R,

but missed, because Dudley was now
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having a tantrum and throwing his cereal at
the walls.

35. | Athalfpast eight, Mr Dursley picked up his J\UEERS,  FEE A S A AR A SR
briefcase, pecked Mrs Dursley on the cheek 2+ ¥, WSATRT, EAHrTF) 5k A i
and tried to kiss Dudley goodbye but Familiarity — | |y oigrm ey Ak 8 45 1
missed, because Dudley was now having Associative B S T, B B S i i Bare NP
a tantrum and throwing his cereal at the use of the - p) ’ /?E -
B 7 0 A FLIESE J 0 1), P
TR,
36. | ‘Little tyke,” chortled Mr Dursley as he left Familiarity — | “/NES! A7) 56 Az ma o] K S 1l 7 HY
the house. Associative | [THEF#AMMAIZE, BIEEWNE TIS5E Bare NP
use of the Gl
37. | It was on the corner of the street that he Familiarity — | 4430 2|5 0 E3 ABAR, fB R T 53—
noticed the first sign of something pellicular Associative | R FE ) EE — DB . Bare NP
— a cat reading a map. use of the
38. | It was on the corner of the street that he Familiarity — | 244 O 2 B5 00 $5 fA b iF, AR REL T 55—
noticed the first sign of something pellicular Associative | {48 w5 [ S E — NS EE A, Bare NP
— a cat reading a map. use of the
39. | It must have been a trick of the light. Familiarity — | Ml A — @ 2IRIE T - No
Associative
use of the correspondence
40. | As Mr Dursley drove around the corner and WEFEA A S A mh i P v & b —4%
up the road, he watched the cat in his Familiarity — | B¢, At XAE G M5 BAE T —RIB A
MITTOT. Associative | A, HLFEAR M IEAE S < AR Bare NP
use of the | [ ——A, B REBMETC,
WS AN T RE S VAR AT 1l P B )
41. | It was now reading the sign that said Privet Familiarity — | IEFEALIA) S A b 4 M o b 55 — 2%
Drive —no, looking at the sign; cats couldn’t Associative | B¢, X FEEMEERE T —RIER Bare NP
read maps o signs use of the | i, TLZE A FUM IE 2 B0 ARG
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FIBgE—A, EHREHRMENC,
WA AT 2 PR a3t P sl e 11

42. | But on the edge of town, drills were driven Familiarity — | it E 248 _EIEHE, < TE5HLR0 AR

out of his mind by something else. 9 Associative | Yy HABSEER B T, Bare NP
use of the

43. | Mr Dursley couldn’t bear people who Familiarity — | #5154 f B N F 5D BN
dressed in funny clothes — the get-ups you 9 Associative | ¥ E AL N P LR | Bare NP
saw on young people! use of the

44. | He drummed his fingers on the steering Familiarity — | fb i 38 At 5 5 7 &, 3 H
wheel and his eyes fell on a huddle of these 9 Associative | Y E T HEITA—EERE H R Bare NP
weirdos standing quite close by. use of the

45. Mr Dursley always sat with his back to the Familiarity — R Se A O AR LRI I A B B TS
window in his office on the ninth floor. 9 Associative | FEEBEALE Bare NP

use of the

46. | He didn’t see the owls swooping past in Familiarity — fth MRVEAE KA R W =L & ki, {H
broad daylhight, thought people down in 10 Associative EHMNEEHLER T, Bare NP
the street did; they pointed and gazed open- £ il
mouthed as owl after owl sped overhead. uscotfne

47. | He was in a very good mood until lunch- o B2 At iR OB R IE AR, AR At
time, when he thought he’d stretch his legs Familiarity - BRI E O ZIENESI S 1T, T2E No
and walk across the road to buy himselfa | 10 Associative BT A2 1 B3 T — T correspondence
bun from the baker’s opposite. use of the - A ’

48. | He was in a very good mood until lunch- Familiarity — B2 At ir OB RIS AR, AR At
und wlk actoss the foad (0 buy himeclfa | 10 | Associaive | BIVTCRIGEAMEMGE  TRE] pareny

) y use of the FHEAMEZL H K T — i,

bun from the baker’s opposite.

49. | He looked back at the whisperers as if he Familiarity — | fth [7] 3 3L & 5 A BE N AH IR A 47T 0 28 H- Demonstrative
wanted to say §0meth1ng to them, but| 10 Associative | 4, B & NAREE AT AT NP
thought better of it. use of the
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50. | He put the receiver back down and stroked Familiarity — | fh it FEEE, 3% 7 — FEHCSHIEHT,
his moustache, thinking...no he was being | 10 Associative | [ AYTHE., RN, HRET . Bare NP
stupid. use of the
51. | He’d never even seen the boy. Familiarity — B A MR P58 DLt A No
11 Associative correspondence,
use of the personal
pronoun
52. | He found it a lot harder to concentrate on fth W A5 HE NS A AR MESE T ks 1 .
drills that afternoon, and when he left Familiarity — | 24/t 7 5460 B8 FHAAER, HEEHLOH
the building at five o’clock, he was still so 11 Associative O—H s s B2 AL . Bare NP
worried that he walked straight into use of the
someone just outside the door.
53. | He found it a lot harder to concentrate on fth W A5 HENS A AR MESE T ks ST .
drills that afternoon, and when he left Familiarity — | 244t 5460 S FF A EE, HEHLOH
the building at five o’clock, he was still so 11 Associative O— T SR B4 AL Bare NP
worried that he walked straight into use of the
someone just outside the door.
54. | The old man hugged Mr Dursley around the Familiarity — | iX & NG T AR 24— H 21 JE (R
middle and walked off. 11 Associative | [, RIGEFFT . Bare NP
use of the
55. | Mr Dursley stood rooted to the spot. Familiarity — | #-#f|Je 4 @ 7F 7 JR Ak,
11 Associative Bare NP
use of the
56. | As he pulled into the driveway of number Familiarity — Mo A JU S S ZETE R, M NIR A 2R
o e st g e s nd || e | AR SEERALBONAE | ey
: use of the | — et i E& BIHIIR A .
spotted that morning.
57. | Trying to pull himself together, he let Familiarity — | 4 7 iX& LB CRMER K, Mt T B
himself into the house. 12 Associative . Bare NP
use of the
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58. | When Dudley had been put to bed, he went Familiarity — | FEEMmEEMN FRE, MIEGFANEE No
into the living-room in_time  to catch | 12 Associative | 3| pf 8] 357 [ 1) B J§ — 2% 5 A - correspondence
the last report on the evening news. use of the
59. When Dudley had been put to bed, he went Familiarity — | ZEUA 28 Bk RS, b 1ELFA KR E
into the living-room in time to catch the last | 12 Associative | 3| i /1) 35 8] 1) B 5 — 2% T A - Bare NP
report on the evening news. use of the
60. | The news reader allowed himself a grin. Familia}rit‘y — This sentence was not translated within
12 Associative . . -
the Chinese version.
use of the
61. | And now, over to Jim McGuffin with the Familiarity — | B fF . 2 & 3R GE RK
weather. 12 Associative Bare NP
use of the
62. | Well, Ted,” said the weatherman, ‘I don’t Familiarity — | “Zf8, " REWMMAVIE, “XELBFEAG
know about that, but it’s not only the owls 12 Associative | 2. H 2L FKATNF WA W &5k Bare NP
that have been acting oddly today. use of the i
63. | Viewers as far apart as Kent, Yorkshire and NG H AR ZI50 AR PFHE AATTHT B
Dundee have been phoning ip to tell me that Familiarity — | 16 75 VF B IF 5 H LR FE K HR 1 (3
1nste’ad of the rain I promised yesterday, 12 Associative |, R KT —HEM, T NE Bare NP
they’ve had a downpour of shooting stars! use of the R I D NNy TS SN
B A 3]
64. | Mysterious people in cloaks all over the Familiarity — | B Z= 3% XU FE A ALAL AT I 2 No
place? 13 Associative correspondence,
use of the adverb
65. | He didn’t say another word of the subject Familiarity — | A A7 Ak 22 B o BsF A 30 ) 50 28 TR 9 8 5 D .
. . . emonstrative
as they went upstairs to bed. 14 Associative | IXHEPE— A F, NP
use of the
66. While Mrs Dursley was in the bathroom, Familiarity — | 44 8 F) I A\ B, At i T B i Hb No
Mr Dursley crept to the bedroom window | 14 Associative | 3N =% D4R FIEERE . correspondence
and peered down into the front garden. use of the
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67. | While Mrs Dursley was in the bathroom, Mr Familiarity — | 44 H#rF) e A\ B, At i T B i Hb &
Dursley crept to the bedroom window and | 14 Associative | FIBEMREH O FIE RS Bare NP
peered down into the front garden. use of the

68. | While Mrs Dursley was in the bathroom, Mr Familiarity — | 44 8rF) Je A\ B s, At i T B i Hb &
Dursley crept to the bedroom window and | 14 Associative | F|ENEE D4 FHEKIERE . Bare NP
peered down into the front garden. use of the

69. | Mr Dursley might have been drifting into an Familiarity — | FETAI e AT gE 4 & EA BN 1
uneasy sleep, but the cat on the wall outside | 14 Associative | 2%, A[EAME A R AERE A =L Bare NP
was showing no sign of sleepiness. use of the &,

70. | It was sitting as still as a statue, its eyes Familiarity — | ‘& —zh AN shHALZE IR, IR — T WA
fixed unblinkingly on the far cormer of | 14 Associative | |7 il BT & X BRI 3R A A Bare NP
the Privet Drive. use of the

71. | They were the last people you’d expect to
be 1ny01ved n anythlr}g st‘ran’ge or 7 This sentence was not translated within -
mysterious, because they just didn’t hold Uniqueness the Chinese version
with such nonsense. qau M '

72. | Mrs Dursley was thin and blonde and had
negrly tw1ce'the usual amount of neck, . This sentence was not translated within
which came in very useful as she spent so 7 Uniqueness the Chinese version -
much of her time craning over garden v ’
fences, spying on the neighbours.

73. | The Dursleys ha.d . small son_called . This sentence was not translated within
Dudley and in their opinion there was no 7 Uniqueness the Chinese version -
finer boy anywhere. v '

74. | The Dursleys had everything they wanted, FEF —FK LA MR E K — V) &
but they also had a secret, and their greatest 7 Uniqueness | 74, Bare NP
fear was that somebody would discover it.

75. | They didn’t think they could bear it if 7 WRA NFTE S TEE—F N, i) Bare NP

anyone found out about the Potters.

BN H C AR T HE T .
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Uniqueness

76. | The Dursleys shuddered to think what the — B B Y — K B S =48 3048 JE 1
neighbours would say if the Potters arrive in Uniqueness | i, HEFRI—FKit 2% 5 K+ Bare NP
the street.
77. | The Dursleys shuddered to think what the — R P ARE— K11 B R 2 43 34T JE 1
neighbours would say if the Potters arrive Uniqueness | i, HH#F— Kt 2E 5 K+ Bare NP
in the street.
78. | The Dursleys knew that the Potters had a ) HEFR —FKmEwgscoms — 1)L
small son, too, but they had never seen him. Uniqueness F, W, Bare NP
79. | The Dursleys knew that the Potters had a , FER — K FniEEReRE WA — 1L
small son, too, but they had never seen him. Uniqueness T, AR SRR, Bare NP
80. | This boy was another good reason for XAN N B FZ W B T A B R — o R R AR
keeping the Potters away; they didn’t want Uniqueness | —Z & 11, M A B 0 4 15 Bare NP
Dudley mixing with a child like that. i B 53 b /N FZIRAE—
81. | When Mr and Mrs Dursley woke up on the YA H R S A AR A AE RS BR YT B B
dull, grey Tuesday our story starts, there — BBk, BRATSWEFIFET .
was nothing about the cloudy sky outside to .
g . Uniqueness Bare NP
suggest that strange and mysterious things
would soon be happening all over the
country.
82. | When Mr and Mrs Dursley woke up on the BRI =BG RE AT RE
dull, grey Tuesday our story starts, there A F—B oG AB S HBRAEBR
was nothing about the cloudy sky out§1de Uniqueness A Bare NP
to suggest that strange and mysterious
things would soon be happening all over the
country.
83. | It was on the corner of the street that he Ak 3 B 4E A H AR, A A B T B —
noticed the first sign of something Uniqueness | e ARFE K TR — — NNEEHE. Bare NP

pellicular — a cat reading a map.
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84. | Ashe satin the usual morning traffic jam, G —FE, TR Ev A
he couldn’t help noticing that there seemed 9 Uniqueness | EK BT A, A S E 4 Bare NP
to be a lot of strangely dressed people about. GRS LRI NERES.

85. | The traffic moved on, and a few minutes ERITERshiEk, ~A, A4 Bare NP
later, Mr Dursley arrived in the Grunnings 9 Uniqueness | 53| T BT T EE. ©
car park, his mind back on drills.

86. | Mr Dursley always sat with his back to the TR e A SR AE A LRI P A E B
window in his office on the ninth floor. 9 Uniqueness | FEEBEARE . Bare NP

87. ‘The Potters, that’s right, that’s what I . “YRERP—IF, Wi, WA EXA
heard.’ 10 Uniqueness b Bare NP

88. | ‘Sorry,” he grunted, as the tiny old man SRR, 7 AR, TR E — N
stumbled and almost fell. 11 Uniqueness | FREGCEEIT L E B3 1&E L. Bare NP

89. | As he pulled into the driveway of number b 5t N DY 5 Bt L TE B, BNHR AT S
four, the ﬁrst thing he saw — and it dldn”t 1 Uniqueness — R IX 2 A LA O T R Bare NP
improve his mood — was the tabby cat he’d At B B B (IR g
spotted that morning.

90. | He was sure it was the same one; it had the i bl L E 2 Rm—R¥, FNEMTRIR
same markings around its eyes. 12 Uniqueness &= 5 G % —FEIAE S . Bare NP

91. | He was sure it was the same one; it had the , fh el A e F— R, BCAEATHER
same markings around its eyes. 12 Uniqueness & A —FEAESL . Bare NP

92. | When Dudley had been put to bed, he went EfEIAE Bt FIRfE, fhIELra N AE
into the living-room in time to catch the last | 12 Uniqueness | 3| ] 37 18 (B JG — 257 190« Bare NP
report on the evening news.

93. | And finally, bird-watchers everywhere have B B S 2 g Y R0 4 A M g Sk
reported that the nation’s owls have been 12 Uniqueness | 5 3% 5[ . Bare NP

behaving very unusually today.
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4. | A hi hi t ) i 7, RTEFE—KMMEHE. ...

4. [And o whisper, a whisper about] T L AR, SRR Bare NP

95. | Mr Dursley wondered whether he dared to MR RN T — O 2%, AR S AEA .
tell her he’d heard the name ‘Potter’. 13 Uniqueness | 18 H C 72 75 & B U b Ath I 2] 7 <9 Demolr\llsl,;[r ative

LS e
. 1 1 1 . S PANSy AN N e || ?

96 Ss;lisil this have anything to do with the 14 Uniqueness T R ES A A IR R G e Bare NP

97. | His last, comforting thought before he fell TE AN BE Ji 5 J5 — A0 T2 R ) ARk
gsleep was that even if the Potters were 14 Uniqueness B A8 HSEIERE -, IR Bare NP
involved, there was no reason for them to R — A A h B A A
come near him and Mrs Dursley.

98. | The Potters knew very well what he and . VAR AR W IS A LU 2 EFEE
Petunia thought about them and their kind. 14 Uniqueness FEfb AT Bare NP

99. | It was sitting as still as a statue, its eyes AR E R, IREE— A
fixed unblinkingly on the far corner of | 14 Uniqueness | {7 il BT 353 BLPRUG BT 110 37 £ Ak Bare NP
the Privet Drive.

100. | It didn’t so much as quiver when a car door B ER AT IE R — e B, R No
slammed in the next street, nor when two | 14 Uniqueness | sLj# M SLT KL, WA —TF. correspondence
owls swooped overhead.

Table 6 Czech and Czech translations of the English the.NPs
Czech sentence Page Type Chinese sentence Type

1. Dursleyovy jimala hriiza pfi pomysleni, — R B PR — K BB R 2 BB

co by fekli sousedé, kdyby se Potterovi | 7 Bare NP w, MR —FKeE S K. Bare NP

ukazali u nich v ulici.
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Na rohu Zobi ulice stila mourovata

M RIR B A L EF R, AR

kocka, ale zaddny plan mésta nikde Bare NP T B P S B AR R B, T P A No
nevid¢l. HT. correspondence
Pan Dursley zamrkal a upfené se na IR ARZ THZER, NE TR — Demonstrative
kocku podival, a ta mu upfeny pohled Bare NP A, NP
oplatila.
Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, AR A AR S — 4%
nepiestaval ji vSak sledovat ve zpétném B, A AR G LA T — IR IR N,
zrcatku. Bare NP | BUYEAR MU E(EH05 1 BURHF 0BG M | Bare NP
A, R EHIREET O, WA
RE 2 AR AT e Bt L
Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, EE AR S 2 Bk 5 M v 4% b 55— 450K
nepiestaval ji vSak sledovat ve zpétném B, MY EENERE T —IEIB R, .
areiitku. corresmndonce. | PUPEM SR IEAE Bt 2 LRS- 0 | DOmOuT e
b A, EHRBMATTC, HRAT
RE 2 AR AT i e Bt L
Kodka si ted’ &etla tabulku, na které stalo IEFEAE AR S A Bhdt P R 2% b o — 4%
Zobi ulice —ne, divala se na ni, ponévadz No I, M NAE MBS T — IR S, W
kocky ptece nedovedou cist tabulky ani correspondence, TE TS U5 TE 75 15 2530 BRI A 1 5% o Bare NP
mapy. | % T SUL MBI L, A
RE 2 AR AT AT i e B2 L
Pan Dursley se oklepal a pustil koéku z RS AEE Y —8, BT T
hlavy, a jak jel do mésta, nemyslel uz na O (AT AR ARV | .
nic j}i]néhjo njei na velkou obj e}cllnévku na Bare NP ARSI Demolr\lls},;[ratlve

vrtacky, o které doufal, ze ji toho dne
dostane.
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kocka, kterou zahlédl toho dne rano.

reftl 5 7 F AR R

8. Auta se kone¢né pohnula z mista, a kdyz ERITFER K, FA, R4
0 nekphk minut 'Iv)ovzdejl pan Duysley 9 Bare NP B TR TR T 1EEY. Bare NP
dorazil na parkovist¢ firmy Grunnings,
myslel uz zase na vrtacky.

9. Takze on nevidé¢l sovy, které za bilého At MV AE R A R DL A Sk e K i, {H 2
dne pfeletovaly kolem, i kdyz lidé dole HANEHEEEN T,
na ulici je vidéli; ukazovali sinané a s 9 Bare NP Bare NP
otevienymi usty zirali, jak jim nad
hlavami svisti jedna za druhou.

10. | Na lidi v dlouhych plastich si vibec fih JLF- AR s f AR S g B R I N T .

. . . Demonstrative

nevzpomnél az do chvile, kdy jich venku 9 Bare NP NP
pted pekatstvim uvidé€l cely houf.

11. | Na lidi vdlouhych plastich si vibec {H 2 2 fth 7E W AL E BR BE R, AREE AN X
nevzpomnél az do chvile, kdy jich venku 9 Bare NP HILT . Bare NP
pred pekarstvim uvidél cely houf.

12. | Prebéhl zpatky pies ulici a kvapné vyjel fhirhit SR, /NEIEI B A,
do své kancelare; vystékl na sekretarku,
aby ho nerusila, zvedl telefon amélemuz | 10 Bare NP Bare NP
stacil vytocit své ¢islo domi, kdyz si to
rozmyslel.

13. | Trvalo n¢kolik vtefin, neZ si pan Dursley No JURb BN fE, FETRIE A A KX AL | Demonstrative
uvédomil, Ze na sobé ma fialovy plast. 10 correspondence EH— LA K. NP

14. | A stafik pana Dursleyho objal, pfitiskl XANE NG TR A — A R B JER] | Demonstrative
ho k sob& a vzapéti byl tentam. 1 Bare NP HIHE, SRIEEFT . NP

15. | Jak zajizdél na pifjezdovou cestu k ¢&islu b S N PU-S SR R, BRNHR AT A —
Ctyfi, Iarvni, co uvidél — a to mu Vén’l 1 Bare NP PR P —IX 2 = A b O i % —— | Demonstrative
nezlepsSilo naladu — byla mourovata NP
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16. Kodka se ani nepohnula, jenom se na néj IR RGN Demonstrative
wr , 11 Bare NP
pfisné podivala. NP
17. | Odbornici nejsou schopni vysvétlit, pro¢ L GZAT T I ME DAl B s Sk S 2% 4R [a] g AR
sovy tak ndhle zménily svlij denni rezim. 11 Bare NP TATEIR SIS R AL HEAEW TR, Bare NP
18. | ,,0 tom nic nevim, ale nebyly to jen sovy, CRAE, PRAEFIR RULE, CXIREIATE
kdo se dnes choval prapodivné.* 12 Bare NP . HESRITHSEBA R E %L Bare NP
&,
19. | Do obyvacrlhO vpok()]e VSE(’)upllil pani 12 Bare NP H 1A e N i 5 Y AR IR o R S . Bare NP
Durslseyova a pfinesla dva Salky Caje.
20. |,Ve  zpravach  fikali  podivné “SRIFTEZ IR, A e A S Wi
véci,” zamumlal pan Dursley. 12 Bare NP U, MK MAEM...... wHETZK Bare NP
MBI AR L.
< < = Yo ;
21. | Ko¢ka tam jesté potad byla. 13 Bare NP IR R BRI AE Demolr\llsl,;[ratlve
22. | Pan Dursley se vtu chvili snad uz RIS AE AT g O & S AL HEN T &
provpadal do ‘nekl}dr{éhov ,spépku, , zato 13 Bare NP 2, ARSI RAERE A = JCiE | Demonstrative
kocka na zdi nejevila Zadné znamky = NP
ospalosti.
23. | Po pravdé byla uz malem pulnoc, kdyz 14 No SERR b, BRI IE AR e AR S . No
se vitbec pohnula. correspondence correspondence
24. | Na rohu, ktery kotka celou dobu EKH—NH NHIAEN — BT ERHA
pozorovala, se vynotil jakysi muz; zjevil g, M ISR N E LA, LLER
se tak néhle a potichu, az byste si mohli | 14 Bare NP LR ML R R, B S T Bare NP
myslet, Ze snad vyrostl ze zemé. —TFRE, BT IR
25. | Na rohu, ktery ko¢ka celou dobu KB —AN 8 N H e — BT 4 A
pozorovala, se vynofil jakysi muz; zjevil b, MR R Y BT A, LB
14 Bare NP - Bare NP

se tak nahle a potichu, az byste si mohli
myslet, Ze snad vyrostl ze zemé.

WM IS B ORI, 8 R T
—FRE, B TR,
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26. | To, Ze ho malem porazil na zem, jako by fhE B =N LR RIERZEAN =,
stafika vliibec nevyvedlo z miry; naopak,
ve tvari se mu rozhostil Siroky ismév a
pronesl skiipavym hlasem, pfi kterém se 10 Bare NP Bare NP
kolemjdouci zacali ohlizet: ,Nijak se
neomlouvejte, mily pane, ponévadz dnes
m¢é nemuze roz€ilit viibec nic!*
27. | Na rohu, ktery kocka celou dobu e = E N B — BT A
pozorovala, se vynofil jakysi muz; zjevil b, IR YT ETLE, UER
se tak nahle a potichu, aZ byste si mohli | 14 Bare NP £3) R hh R HE RS kG, AR A B Bare NP
myslet, Ze snad vyrostl ze zemé. TFRE, BT R,
28. | Chlapec, ktery zlistal na Zivu 7 Bare NP SEFMBE Bare NP
29. Par} Dursley byl redlte!em ﬁn:ny This sentence was not translated within
jménem Grunnings, ktera vyrabéla 7 Bare NP the Chinese version -
vrtacky. '
30. | Pani Dursleyova byla hubena blondyna a
krlf me!? squo dvakrat delsi ez hde,, This sentence was not translated within
coz se ji velice hodilo, ponévadz ho celé 7 Bare NP the Chinese version -
hodiny natahovala pfes plot a slidila, co '
se déje u sousedii.
31. | Dursleyovy jimala hrtiza pfi pomysleni, — A BV B — 2 R Sk & 3E 34T JE 1L No
co by fekli sousedé, kdyby se Potterovi 7 Bare NP W, MR — K aVE S REl.
ukdzali u nich v ulici. o WAL R AT correspondence
32. | KdyZ se onoho poSmourného, Sedivého 6 Hy ) S AR A e NFE IR S R YT R 2 8 —
utery, kdy nas ptib¢h zacind, pan a pani HER SRR, BN WEEFGET. =
Dursleyovi probudili, snad jenom g Bare NP SR AN B 25 5 A7 1 R 22 FE AN BE TR 3 4 No
zamratena obloha venku se zdéla correspondence

naznacovat, Ze po celé zemi se zakratko
zacnou dit podivné a zdhadné véci.

AT ABET RN R,
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33. | Ani jeden, ani druhy si nev§iml velkého BH - MANEREZXNEG—RERIHE
pustika, ktery proletél kolem okna. Bare NP R Sk T MR At Bare NP
34. | O piil devaté pan Dursley uchopil svou J\RCERS, AR A A A S 2
aktovku, libnul pani Dursleyovou na FHE. IEATRT, AL R AT
Fvar a pokusil se na rozlczgcenou polibit Bare NP W7 — R, Bare NP
i Dudleyho, ale nepodafilo se mu to,
ponévadz ten mél zrovna zachvat vzteku
a hazel miisli po sténéch.
35. | O pul devaté pan Dursley uchopil svou J\ECERY, AR S A S RAR R A S 2
aktovku, libnul pani Dursleyovou na tvar E¥E, IGATET, (EALETT SR AR By
a pokusil se na rozlouvc':enou polibit i Bare NP T—FEREEN, fhASEELEASE R Bare NP
Dudleyho, ale nepodafilo se mu to, eI, B2 B3k B TE 7 % s
ponévadz ten mél zrovna zachvat vzteku o - o -
P el il o stéuich, S EAE S N R, (U
36. | ,Mame to ale nezbedu,“ usmival se OIS AR IR g A T ] O S b R HY ) No
l;lgic;rlllél pan Dursley, kdyz vychazel Bare NP CAS R 2, R ZEMH T IS 2E5E, correspondence
37. | Uznarohu ulice postfehl znamku éehosi At B B P A AL, A ORI TS —
divného — kocku, ktera si prohlizela plan Bare NP PR S5 ) — S EEE A, Bare NP
meésta.
38. | Uz na rohu ulice postiehl znAmku éehosi 2 fih T B BT A5 A ALY, A R BT SR —
divného — kocku, ktera si prohliZela plan Bare NP AN S8 ) — DS E A . Bare NP
meésta.
39. | Musel to byt n&jaky trik, ktery mu Wil A F—E 2R T . No
X Bare NP
vyvedlo svétlo. correspondence
40. | Na rohu zahnul a vyjel na hlavni silnici, EEM R A D33 A B —4%
nepiestaval ji viak sledovat ve zp&tném Bare NP B, MXEENERE T —RIER Bare NP

zrcatku.

M, AR A IEAE A I LR A Y
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B —A, e R RPEEE O, M
AN B 2 AT ] A Bt R )

41. | Kocka si ted Cetla tabulku, na které TEFEAT SR e A Bl gk s f A% b o) — 2k %
stalo Zobi ulice — ne, divala se na ni, W, fih N EEMEEEE T IR, W
ponévadz }(Oéky pfece nedovedou Cist Bare NP TE T VR TE 7 1 250t B PR A 1 B i Bare NP
tabulky ani mapy. R, B SUREIMETIC, W AT A
SNV AR i P Bt A
42. | Hned na kraji mésta mu vSak vrtacky b E R E E e, T ESNL I AR
vytlagilo z mysli néco jiného. Bare NP TG A SR T, Bare NP
43. | Pan D'u'r.sley nesnaSel lidi, ktefi se Demonstrative K108 e A B B AR S A R AN —
obléliall jinak nez (’)sta“[ni - ty hz'lby’, jaké NP — AR N Bare NP
si ted’ na sebe dokdzali vzit ti mladi!
44. | Bubnoval prsty na velantu a pak mu R A m 5 Faa, HH
poh@ec’l c sklouvz,l na hlqucek ’onech Bare NP NETEIL—BERE BN Bare NP
podivinti, ktefi stali velice blizko a
vzrusen¢ si mezi sebou Suskali.
45. | Ve své kancelafi v devatém patfe pan Kt 1R S A2 SR AEAR TR I AN B S 58
Dursley sedaval vzdycky zady k oknu; EREARE No
kdyby sedél jinak, nejspi§ by ho toho Bare NP
rana stalo o dost vic prace soustiedit se correspondence
na vrtacky.
46. | Takze on nevidél sovy, které za bilého i M RE A KA R W 8L i, fH
dne pfeletovaly kolem, i kdyz lidé dole BENEHEERT .
na ulici je vidéli; ukazovali si na né a s Bare NP Bare NP

otevienymi usty zirali, jak jim nad
hlavami svisti jedna za druhou.
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47. | Byl ve velice dobrém rozpolozeni az do BRI REHB A OB AR A AL, AR th AR
poledne, kdy si usmyslel, Ze se trochu P EOMZIEINESNE T, TREERm No
protailhvr}e, Zagde s do Rekarstw na 9 Bare NP FLELH O T —AHifE . correspondence
proté&jsi strané ulice a koupi si tam néco
k snédku.

48. | Byl ve velice dobrém rozpolozeni az do BRI REHB p OB AR A AL, AR fth AR
poledne, kdy si usmyslel, Zze se trochu FEOMNIZIEIESIE T, TEES
protahne, zajde si do pekarFstvi na 9 Bare NP HAEL E O T —/ L. Bare NP
prot&jsi stran€ ulice a koupi si tam néco
k snédku.

49. | Jesté se ohlédl na SuSkajici podiviny, fib [8] i 3L F 5 R BE N AR PR At A7 1 e A .
jako by jim chtél néco fict, ale pak to 10 Bare NP L0y A NAREE AT AT Demonstrative
neudélal. L ] NP

50. | Polozil sluchatko zpatky, pohladil si i N, AT — FEHCHHT,
knir a uvazoval o tom....ale ne, chovase | 10 Bare NP VT, AN, fRIET. Bare NP
jak hlupék.

51. | Nikdy toho chlapce nevidél. B A MR 958 DLt A No

Demonstrative correspondence,
10
NP personal
pronoun

52. | To odpoledne ho stalo o hodn¢ vic prace M BHEAN N BB MEE RS g, 4
soustfedit se na vrtacky, a kdyz v pét MF A B IR A SER, EEHELE D
hodin odpoledne vySel zbudovy, byl | 10 Bare NP — TR R B 4 ABLE . Bare NP
jesté tak zabrany do svych starosti, ze
hned piede dvefmi do n¢koho vrazil.

53. | To odpoledne ho stalo o hodn¢ vic prace e BEEAN N BB MEE RS g, 24
soustfedit se na vrtacky, a kdyz v pét M F S BTN BN, HEHELE D —
hodin odpoledne vysel zbudovy, byl 10 Bare NP Bare NP

jesté tak zabrany do svych starosti, ze
hned prede dvefmi do nékoho vrazil.

H T2 1 22 AR
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54. | A statik pana Dursleyho objal, pfitiskl No XANE NG TR A2k — A 3 e
ho k sob¢ a vzapéti byl tentam. 11 correspondence, | {4, RIGETFFT . Bare NP
verb
55. | Pan Dursley ziistal stat, jako by ho nékdo No FEIA Je A e 1E T TR
e s 11 Bare NP
pfibil. correspondence
56. | Jak zajizdél na p¥ijezdovou cestu 2RI N VU5 B ZETE B, BN AR 7Y 0 58
kvéislu étyflv,'prvr,li, co uvidél — a to mu Bare NP — R T — X 2 =V A At O b e — Bare NP
véru nezlepsilo naladu — byla mourovata R FE SR R
kocka, kterou zahlédl toho dne rano.
57. | Zatimco se nutil ke klidu, oteviel si N T REEA SRR, et 175
domovni dvere; jeste¢ potfdd nehodlal 11 Bare NP F. Bare NP
manzelce nic fikat.
58. | Kdyz Dudleyho kone¢né ulozili do fEfIA It FPRIE, A IE4-A K AE
povstvele,v dorazil do obyvaciho pokojg 1 Bare NP B 0 171 35 ] 1) o S5 — 2% i« No
jesté vcas, aby si vyslechl posledni correspondence
zpravu vecernich televiznich novin.
59. | Kdyz Dudleyho kone¢né ulozili do FEMRME BN FRE, b iEiFA I RE 2
povstvele,v dorazil dq obyvaciho pokOJej 1 Bare NP e [70) 397 0 1) s S5 — 2% 3T 1)« Bare NP
jesté vcas, aby si vyslechl posledni
zpravu ve€ernich televiznich novin.
60. | A hlasatel si dovolil usmat se. This sentence was not translated within
11 Bare NP . . -
the Chinese version.
o 9 , . —+ = e A
61. | A Vted uz ma s}ovo JimMcGuffin 1 Bare NP MERE®. F5IERRERR. Bare NP
s predpovédi pocasi.
62. | ,Nazdar, Tede,* zahlaholil meteorolog. . Bare NP “Zofl, P REAMMIMBUIE, “XREANF Bare NP
are PN . . are
o RS RAT R AR R KE
63. | Pozorovatelé zmist tak vzdalenych A ERAL 2T RRFFE AT THT L i
navzdjem jako Kent, Yorkshire a 12 Bare NP AR IR IR A I IR IE R TR I PER, Bare NP

Dundee mi béhem dne telefonovali, ze

SN T YRR, AR AATIFE S AR
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misto deSté, ktery jsem jim vcera
sliboval, vidéli uplny lijak meteori!

Bl KM ——ER 52K AN 2 2
M

64. | Zahadné postavy v dlouhych plastich 12 No S TN YN Y N No
vSude, kam se jen podival? correspondence correspondence
65. Jak Sli nahoru do loZnice, o celé AT b 2% B o B R R S A B A SR | Demonstrative
zalezitosti se uz ani slovem nezminil 13 Bare NP XBE— T, NP
66. | Zatimco pani  Dursleyova  byla AFERR RN BB, AT B A 2]
v koupelné, pan I?ursley se pf‘lpliill 13 Bare NP B3 O R I EE . No
k oknu a chvili civél do zahradky pted correspondence
domem.
67. | Zatimco  pani  Dursleyova  byla AFERA RGBT, AT B A 2]
v koupelné, pan ‘Dvursley se pf‘lpliill 13 Bare NP Br g O4 i EE . Bare NP
k oknu a chvili civél do zahradky pted
domem.
68. | Zatimco  pani  Dursleyova  byla AFERR RN BB, AT B A 2]
v koupelné, pan Dursley se priplizil = A .
k okng a chvirl)i civél do z},ahrédﬁyppfed 13 Bare NP RS D IR Bare NP
domem.
69. | Pan Dursley se vtu chvili snad uz RIS AE AT g O & S AL HEN T &
Er(zpadal do .nekl‘ldn.éhov ,spé’nku, , zato 13 Bare NP 2, RSN R AEBE bR == TG R Bare NP
otka na zdi nejevila Zadné znamky o
ospalosti. -
70. | Sedéla tam nehybn¢ jako socha a upiené WA AR IR R, IR — TEARZ
hledéla na opacny konec Zobi ulice; za | 13 Bare NP HhHT 253 BLMR AR A H BR A A o Bare NP
celou dobu jedenkrat nezamrkala.
71. | Byli opravdu posledni, od koho byste No
cekali, ze se =zaplete do néceho 7 correspondence, This sentence was not translated within -
podivného nebo zdhadného, ponévadz adjective the Chinese version.
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takové nesmysly zkratka a dobfe
neuzndvali.

72. | Pani Dursleyova byla hubena blondyna a
krlf me!? squo dvakrat delsi ez hde,, No This sentence was not translated within
coz se ji velice hodilo, ponévadz ho celé . . -
. y 1 correspondence the Chinese version.
hodiny natahovala pfes plot a slidila, co
se déje u sousedul.
73. DursleyOVI méli malého sypk”a, kte,ry 5¢ This sentence was not translated within
jmenoval Dudley, a podle jejich ndzoru Bare NP the Chinese version -
to byl nejuzasnéjsi chlapec na svéte. ]
74. Dursleyovi méli vSecko, na si piali, HEF —FK L EFEMMIMTEEYN —U &R
pfesto vSak méli 1 své tajemstvi a ze 3
vSeho nejvic se bali, aby ho n¢kdo Bare NP : Bare NP
neodhalil.
75. | Méli strach, Ze by to snad vibec WRAE NHE X TEEF—KNE, ]
neptezili, kdyby se n¢kdo dozveédél o Bare NP AN EH OIS IXAFRE T, Bare NP
Potterovych.
76. | Dursleyovy jimala hriiza pti pomysleni, — A8 By B — 10 B Sk 2 FH BAR JE
co by fekli sousedé, kdyby se Potterovi Bare NP w, HER—FKi2FE 5 K. Bare NP
ukdzali u nich v ulici.
77. | Dursleyovy jimala hriza pti pomysleni, — A R PR — K B Sk 2 4E BA8 JE 11X
co by fekli soused¢, kdyby se Potterovi Bare NP w, MR —FaVES K. Bare NP
ukdzali u nich v ulici.
78. | Dursleyovi védéli, ze Potterovi maji HER —FamEFEEREOWEE — L
také malého synka, ale nikdy ho Bare NP F, HOR ey Bare NP
nevidéli.
79. | Dursleyovi védéli, ze Potterovi maji TR — X pE g R@m A — L
také malého synka, ale nikdy ho Bare NP F, HOR ey Bare NP

nevidéli.
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80. | Ten kluk byl dal§si divod, pro¢ o XA N B R R T A W R — 5K R T A
Potter().vi. ani trochu nestéli;, nepf’éli si, Bare NP — KN, NABATAS B B E 1A Bare NP
aby se jejich Dudley s takovym ditétem o L 5 53 il NV TE —
stykal.
81. | Kdyz se onoho poSmourného, Sedivého Y 31 R o A A e A FE RIS BH U Y 2 BH
utery, kdy nas ptib¢h zacina, pan a pani — BBk, BRI WIEFETFIET .
Dursleyovi  probudili, snad jenom Demonstrative Bare NP
zamracena obloha venku se zdila NP
naznacovat, ze po celé zemi se zakratko
zacnou dit podivné a zdhadné véci.
82. | Kdyz se onoho posmourného, Sedivého BIRAINE I BRI REH A GETI B
utery, kdy nas ptib¢h zacind, pan a pani A Fe— B AT H 4 B 2 R S R A
Dursle}vfovi’ probudili, snad jenqm Bare NP Bare NP
zamracCena obloha venku se zdila
naznacovat, ze po celé zemi se zakratko
zacnou dit podivné a zdhadné véci.
83. | Uz na rohu ulice postichl znamku At B B BT 3 A AR, MR T B —
¢ehosi divného — kocku, kterd si Bare NP BARIEREE— — NS TEEHE. Bare NP
prohlizela plan mésta.
84. | Jak vézel v dopravni zacpé, kterda tu BAw — R, R EAE R E RS
‘E)yla kazdy den, nemohl si nevéimnputz Bare NP BRI T, AL EED B Bare NP
ze na ulici je spousta podivné GRS AR NERES.
oblec¢enych lidi.
85. | Auta se konecné€ pohnula z mista, a kdyz ERWIFEREsNER, A, FHFFSEAE R
0 nékphk minut . ??Zdéjl pan Du.rsley Bare NP 3 TR T EEY. Bare NP
dorazil na parkovi§té firmy Grunnings,
myslel uz zase na vrtacky.
86. | Ve své kancelafi v devatém patie pan A B ) o A EOREA LR D A E BT
Dursley sedaval vzdycky zady k oknu; Bare NP R AL Bare NP

kdyby sedél jinak, nejspiS§ by ho toho
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rana stalo o dost vic prace soustiedit se
na vrtacky.

87. |.Jet da, byli to Pott i, tak j CPHE—IR, WA, RWFR|RELEIXA
¢ to pravda, byl to Potterovi, tak jsem | Bare NP BRE—5K, B, BRI E A4 Bare NP
to slysel —. Fo”
88. | ,,Promiiite,“ zabrucel, kdyz se hubeny AL, 7 A IRE, TR E N
starik zapotacel a malem upadl. 10 Bare NP R B EE Y LT BB R 3k, Bare NP
89. | Jak zajizd&l na piijezdovou cestu k &islu N 2o N\ DU S B AR TE ), BRNER AT A0SR
Ctyfi, prvni, co uvidél — a to mu véru © — R IX 2 =B A O TR
nezlépéilo ;éladu byla mourovata 1 correspondence, B\HL’. HE @]@l/]%ﬁlgy\m 34} o Bare NP
— . . _ {hi%s .
kocka, kterou zahlédl toho dne rano. adjective = s
90. | Byl si jist, Ze je to stejna ko¢ka; méla fh el L B2 R — H, BN ENTHIR
tytéz skvrny kolem oéi. 1 Bare NP = AT 2 REI RS Bare NP
91. | Byl si jist, Ze je to stejna kocka; méla 1 Demonstrative | AT LA € & [F]— R, BN EATHI RS Bare NP
tytéZ skvrny kolem o¢i. NP FE B — R TR S are
92. | KdyZz Dudleyho kone¢né ulozili do TEAEA S Bt FER S, At 1E TG iR E 2
povstvele,v dorazil do obyvaciho pOkOJe’ 1 Bare NP i 1B 357 1 I B B — 25 1 - Bare NP
jesté vcas, aby si vyslechl posledni
zpravu vecernich televiznich novin.
93. | ,,A nakonec, pozorovatelé ptaki po celé b IR 1 2K 2 o R 4 B S M g L e
zemi oznamuji, ze sovy se dnes vSude 11 Bare NP SE BN Bare NP
chovaly velice nezvykle.*
94. | A jedté ke viemu si SuSkali néco o| . Bare NP AR, KT EREF—FKKEHE. ... Bare NP
Potterovych...
95. | Dursley uvazoval, zda se ji odvazi fict, FEHERF T AT — 2%, AR A A b .
ze pfitom zaslechl 1 jméno Potter. 12 Bare NP B OSBRI A I 3] 7 PR IX emolr\llsl,;[ratlve
A
MEF
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96. | Nebo to V§ec.ko mohlo né&jak souviset 13 Bare NP A S A B IR RS G e ? Bare NP
s Potterovymi?

97. | Posledni, ¢im se utésil, nez usnul také, TEA N T BT B¢ 5 — MR Ik 2 et R AR v A2
b}VI}a JlSt,O‘[a, zel kdy‘p’yvs,e torPofterovych 13 Bare NP BG83 S5 KRG -, HIEARZk Bare NP
néjak tykalo, nemaji zadny diivod, aby g A 2 B RO
vyhledali jeho a pani Dursleyovou.

98. | Potterovi védeli velice dobte, co si o VR FAE IS MMM IR T EFNE
nich dvou a o takovych, jako jsouoni,on | 13 Bare NP . Bare NP
a Petunie mysli.

99. | Sedéla tam nehybné jako socha a upiené YA HARE IR, IR — N AR
hledéla na opacny konec Zobi ulice; za | 13 Bare NP Hh AT 23 B PR AT 10 18 A Ak o Bare NP
celou dobu jedenkrat nezamrkala.

100. | Dokonce se nenajezila, ani kdyz RIS AIREZE I — o b, P RSk
v sousedni ll}lCl n¢kdo pflbouchl dvef? 13 Bare NP ML TH KL, THASI— T, No
auta, ani kdyz ji na hlavou proletély dvé correspondence

SOVYy.
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